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THE HOLY MASS

SHORT INSTRUCTION

Of all the practices recommended by our holy religion—Morning
and Evening Prayers, Prayers before and after Meals, Visits to the
Most Holy Sacrament, Rosary, Way of the Cross, etc.—the august
Sacrifice of the Mass is the greatest, the most precious, and the
most holy, as well as the most conducive to man’s salvation.

Holy Mass was instituted by Christ Himself at the last Supper.
He commanded His Apostles to do the same that He had done,
saying: “Do this for a Commemoration of Me.”

Assisting at holy Mass you should have the fourfold intention of
Adoration, by which we acknowledge our dependence on God as
the Ruler over life and death; of Praise and Thanksgiving for the
benefits conferred on us; of Reparation for our sins and negli-
gences; of Impetration, to implore of Him the grace necessary for
our salvation. If you desire to implore other benefits from God
through the holy Sacrifice of the Mass, very well, but do not forget
the main intention.

You can offer the Mass in union with the priest for some par-
ticular end; for instance, to obtain the grace to practice a particu-
lar virtue, overcome a special temptation, or obtain any other favor
either for yourself or your neighbor.
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The Asperges and Vidi Aquam

IN SOLEMN MASSES
While the Priest sprinkles holy water before solemn Mass on Sundays, the following Antiphon

is sung:

During the Year:
Asperges Me

ASPERGES me, Domine, hyssopo,
et mundabor: lavabis me, et super
nivem dealbabor.

Ps. Miserére mei, Deus, secundum
magnam misericordiam tuam.

Y. Gloria Patri.

ANT. Aspérges me...

V. Osténde nobis, Domine, miseri-
cordiam tuam.

R. Et salutdre tuum da nobis.

V. Domine, exdudi orationem me-
am.

R. Et clamor meus ad te véniat.
Y. D6minus vobiscum.

R.. Et cum spiritu tuo.

Orémus.—Ex3audi nos, Démine
sancte, Pater omnipotens, &térne
Deus, et mittere dignéris sanctum
Angelum tuum de ceelis, qui custo-
diat, foveat, protegat, visitet atque
deféndat omnes habitantes in hoc
habitaculo. Per Christum Doémi-
num nostrum. Amen.

ANTIPHON

THOU shalt sprinkle me, O Lord,
with hyssop, and I shall be cleansed;
Thou shalt wash me, and I shall
become whiter than snow.

Ps. Have mercy on me, O God,
according to Thy great mercy.

V. Glory be to the Father.

ANT. Thou shalt sprinkle...

V. Show us, O Lord, Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. The Lord be with you.

R.. And with thy spirit.

Let us pray.—Hear us, holy Lord,
almighty Father, eternal God, and
vouchsafe to send Thy holy Angel
from heaven, to guard, cherish,
protect, visit, and defend all that
are assembled in this place. Through
Christ our Lord. Amen.

From Easter to Pentecost inclusive, instead of the foregoing Antiphon, Asperges, the fol-
lowing is sung, and Alleluias are added to the R. Ostende nobis and its V. Et salutare.

Vidi aquam
VIDI aquam egrediéntem de templo
a latere dextro, alleluia: et omnes
ad quos pervénit aqua ista salvi
facti sunt et dicent: alleltiia, allelu-
ia.

(Psalm) Confitémini Démino,
quéniam bonus: quéniam in s&-
culum misericordia ejus.
Gloria Patri.

V. Ostende nobis... (as above, with
Allelwia.)

Paschal Antiphon

1 saw water flowing from the right
side of the temple, alleluia: and all
they to whom that water came were
saved; and they shall say: alleluia,
alleluia.

(Psalm) Praise the Lord, because
He is good; because His mercy
endureth forever.

Glory be to the Father.

Y. Show us... (as above, with Al-
leluia.)
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I. Mass of the Catechumens

A. PREPARATORY PRAYERS
AT THE FOOT OF THE ALTAR

1. THE SIGN OF THE CROSS
The Celebrant, after bowing down at the foot of the altar, signs himself with the sign of the cross,
saying in a clear voice:
N noémine Patris, et Filii, " et Spiritus
Sancti. Amen.

Then, with his hands joined before his breast, he begins the Antiphon:

ANT. Introibo ad altare Dei.
The Servers respond: R. Ad Deum qui leetificat juventutem

i , meam.
In certain places the faith-

ful present at Mass respond
with the Servers.

The Celebrant alternates with the Servers in reciting the following Psalm:

2. THE PSALM 42—JUDICA ME

Ps. 42:1-5 UDICA me, Deus, et discérne causam meam
de gente non sancta: ab hémine iniquo et
doldéso érue me.

Omitted in Masses for the . Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me

Dead, and in Masses from  repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit
Passion Sunday to Maundy

Thursday inclusive.

me inimicus?

V. Emitte lucem tuam et verititem tuam; ipsa
me deduxérunt et adduxérunt in montem
sanctum tuum, et in tabernacula tua.

R. Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui
leetificat juventutem meam.

V. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
quare tristis es, &nima mea, et quare contur-
bas me?

R. Spera in Deo, quoéniam adhuc confitébor
illi: salutare vultus mei, et Deus meus.

V. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper:
et in sZcula seculdorum. Amen.




PREPARATORY PRAYERS

I. Mass of the Catechumens

A. PREPARATORY PRAYERS
AT THE FOOT OF THE ALTAR

1. THE SIGN OF THE CROSS

N the name of the Father, and of the Son,
% and of the Holy Ghost. Amen.

ANT. I will go in unto the altar of God.
R. To God Who giveth joy to my youth.

2. THE PSALM 42—JUDICA ME

UDGE me, O God, and distinguish my cause
from the nation that is not holy; deliver me
rom the unjust and deceitful man.
R. For Thou, O God, art my strength: why
hast Thou cast me off, and why do I go sor-
rowful whilst the enemy afflicteth me?
V. Send forth Thy light and Thy truth; they
have conducted me and brought me unto Thy
holy hill, and into Thy tabernacles.
R. And I will go unto the altar of God; to
God Who giveth joy to my youth.
V. To Thee, O God, my God, I will give praise
upon the harp; why art thou sad, O my soul,
and why dost thou disquiet me?
R. Hope in God, for I will still give praise to
Him; the salvation of my countenance, and
my God.
V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
R. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

KNEEL

The Mass begins with the sign of
the cross, the sign of our Redemp-
tion.

At Mass we are in the company
of our Lord, with Whom we
associate ourselves in order to
live like Him by living of Him, in
order to die as He died and rise
again with Him.

Truly attending Mass means ac-
tively seeking to identify ourselves
with Christ in the Sacred Host,
paying attention to the words of
the liturgical texts, which are a
mirror of the soul of our Lord, as
He offers the sacrifice to His Fa-
ther. It means adopting His state
of mind as far as we are able, in
order to leave Mass with a will
that is more apt to imitate Christ
in reality.

The celebrant longs to ascend to
the altar of God, there to perform
his holy office and to draw near
to the Lord God, even to union
with Him in the Eucharist. He
confides himself to the mercy of
God, source of light, salvation,
and peace, Who imparts to us
unalterable youth of soul and bliss-
ful immortality.
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The Celebrant repeats the Antiphon:

ANT. Introibo ad altare Dei.

R. Ad Deum, qui letificat juventiutem
meam.

He adds immediately while signing himself with the sign of the cross:

V. Adjutérium nostrum % in némine
Do6mini.
R. Qui fecit czelum et terram.

3. THE PUBLIC CONFESSION

Next, joining his hands and bowing deeply, he makes the Jollowing confession:

The Servers respond:

ONFITEOR Deo omnipoténti, beatz

Mariz semper Virgini, bedto Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis
Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et
vobis, fratres: quia peccavi nimis cogitatidne,
verbo et Opere: ke strikes his breast three times,
saying mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa. Ideo precor beatam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem Archangelum,
beatum Jodnnem Baptistam, sanctos Apodsto-
los Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum
nostrum.

R Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimis-
sis peccatis tuis, perdudcat te ad vitam ztér-
nam.

The Celebrant says: Amen, and stands erect.

Next the Servers make the confession:

ONFITEOR Deo omnipoténti, beitz

Mariz semper Virgini, bedto Michaéli
Archangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis
Apostolis Petro et Paulo, émnibus Sanctis, et
tibi, pater: quia peccavi nimis cogitatione,
verbo et Opere: strike the breast three times mea
culpa, mea culpa, mea méxima culpa. Ideo
precor beatam Mariam semper Virginem,
beatum Michaélem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum
et Paulum, omnes Sanctos, et te, pater, orare
pro me ad Déminum Deum nostrum.
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ANT. I will go in unto the altar of God.
R. Unto God Who giveth joy to my youth.

V. Our help ¥ is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

3. THE PUBLIC CONFESSION

ICONFESS to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archan-
gel, to blessed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the saints, and
to you, brethren, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous
fault. Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray
to the Lord our God for me.

R. May almighty God have mercy upon thee,
forgive thee thy sins, and bring thee to life
everlasting.

ICONFESS to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archan-
gel, to blessed John the Baptist, to the holy
Apostles Peter and Paul, to all the Saints, and
to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous
fault. Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed
John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the Saints, and thee, Father, to pray
to the Lord our God for me.

The Confiteor creates an interior
silence from the beginning of the
Mass, as Priest and faithful turn
away from their temporal concerns
to face the reality of Calvary, for
which their sins are responsible.
It is the first expression of that
humility which will accompany
us throughout the Sacrifice of the
Mass.

Our sins offended God alone,
and our personal responsibility
is before Him alone. By invoking
all the saints, beginning with the
blessed Virgin Mary, we guaran-
tee the value of our humiliation
before God, calling to witness
all of the sanctified that we are
guilty and responsible before
God.

Our bowing down to confess is
the first act of true courage of
every man who recognizes his
sins. By refusing sin, he declares
his dignity as a creature able to
recognize spiritual beauty and
embrace God.

The striking of the breast means
that the heart concealed within is
the cause of sin and deserving,
therefore, to be punished, bruised,
and humbled; the insolent pride
of the sinful heart is to be broken
and destroyed, in order that God
may create a new, clean heart
within us.

The Confiteor is not meant to
paralyze us with sadness or even
shame; we do not confess our sins
to remain guilty. It is a plea for
reconciliation and forgiveness; it
is as a child full of repentance
who goes to embrace his Father.
“I confess to God, for Whom I
was made, and to Whom I desire
to return.”
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Afterwards the Celebrant says:

V. Misereatur vestri omnipotens Deus, et,
dimissis peccatis vestris, perducat vos ad vitam
@térnam.
R. Amen.

Making the sign of the cross upon himself, he says:

V. Indulgéntiam, * absolutidnem et remis-
sibnem peccatérum nostréorum tribuat nobis
omnipotens et miséricors Déminus.

R. Amen.

Bowing, he continues:

V. Deus, tu convérsus vivificabis nos.

R. Et plebs tua lztabitur in te.

V. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
R. Et salutare tuum da nobis.

V. Démine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

4. THE PRIEST GOES
UPTO THE ALTAR
Extending and joining his hands, the Celebrant says in a clear voice:
OREMUS.
Going up 1o the altar, he says in a low voice:
UFER a nobis, quaésumus, Démine, in-
iquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum
puris mereamur méntibus introire. Per Chris-
tum Déminum nostrum. Amen.

Then, placing his joined hands upon the altar and bowing, he says:

) RAMUS te, Démine, per mérita Sanctorum
All of the preceding prayers, ¥ A
bur ot the Kissing of the al- tudrum, he kisses the center of the altar
tar, are omitted whenever =~ quorum reliquie hic sunt, et 6mnium Sanc-

another liturgical action im-  térum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata
mediately precedes the mea. Amen.
Mass.

In Solemn Masses, except Masses for the Dead, the altar is here incensed. While blessing the
incense the Celebrant says: 5 of Nl - | . g
AB illo ¥ benedicaris, in cujus honore
cremaberis. Amen.

Taking the thurible from the Deacon, he incenses the altar in silence. Afterwards, the Deacon
takes the thurible and in turn incenses the Celebrant.



PREPARATORY PRAYERS

V. May almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

R. Amen.

V. May the ¥ almighty and merciful Lord
grant us pardon, absolution, and remission

of our sins.
R. Amen.

Y. Thou shalt turn again, O God, and quick-
en us.

R.. And Thy people shall rejoice in Thee.

Y. Show unto us, O Lord, Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.

Y. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.

Y. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

4. THE PRIEST GOES
UPTO THE ALTAR

LET US PRAY.

AKE away from us our iniquities, we

beseech Thee, O Lord, that we may be
worthy to enter with pure minds into the
Holy of Holies. Through Christ our Lord.
Amen.

WE beseech Thee, O Lord, by the merits
of Thy Saints whose relics are here and
of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe
to forgive me all my sins. Amen.

BE blessed ® by Him in Whose honor thou
art burnt. Amen.

STAND (High Mass)

Confident in the mercy of God,
the Priest immediately advances
toward the altar.

With the Priest, we enter into the
silence of Christ in His perma-
nent sacrifice.

The Mass does not divide sins
into categories: we ask God to
take away all of our sins and im-
perfections because they are an
obstacle to love of Him.

Incense represents grace and the
effects of grace. Christ was filled
with grace as with a sweet fra-
grance, and “of His fullness we
have all received.” From Christ
it spreads to the faithful by the
work of His ministers. Thus after
the altar, which represents Christ,
has been incensed on every side,
then all are incensed in their
proper order.
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B. FROM THE INTROIT TO THE OFFERTORY

Tob. 12:6; Ps. 8:2

5. THE INTROIT

Then the Celebrant signs himself with the sign of the cross
and recites the Introit antiphon.

BENEDICTA sit sancta Trinitas, atque indivisa
Unitas: confitébimur ei, quia fecit nobiscum
misericordiam suam. (Psalm) Domine Démi-
nus noster, quam admirabile est nomen tuum,
in univérsa terra! Gléria Patri. Benedicta
it

When finished, he joins his hands, and alternates with the
ministers saying:

6. THE KYRIE ELEISON

V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.
V. Kyrie, eléison.
R:. Christe, eléison.

V. Christe, eléison.
R. Christe, eléison.

V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.
V. Kyrie, eléison.

7. THE GLORIA IN EXCELSIS

Standing ar the middle of the altar, the Celebrant extends, elevates, and Joins his hands,
slightly bowing, and says the Gloria in excelsis. When he says Deo, he bows to the Cross. When
saying Adoramus te, Gratias agimus tibi, and Jesu Christe, and Suscipe deprecationem,
he bows his head; and finally upon saying Cum Sancto Spiritu, ke signs himself with the sign

of the cross.

The Gloria is omitted in
Masses for the Dead, in all
Masses of a penitential nature
(Ember days, Vigils, Advent,
Lent), in private votive Mass-
es (other than those of our
Lady on Saturday and the
Angels), and on weekdays
when no feast is kept, except
in Paschaltide.

LORIA in excélsis Deo et in terra pax

hominibus bona voluntatis. Laudamus
te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus
te. Gratias 4gimus tibi propter magnam glori-
am tuam. Démine Deus, Rex czléstis, Deus
Pater omnipotens. Démine Fili unigénite, Jesu
Christe. Démine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris. Qui tollis peccdta mundi, miserére
nobis. Qui tollis peccata mundj, siscipe depreca-
tionem nostram. Qui sedes ad déxteram Pa-
tris, miserére nobis. Quoniam tu solus Sanctus.
Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto Spiritu " in gloria Dei
Patris. Amen.
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B. FROM THE INTROIT TO THE OFFERTORY

5. THE INTROIT
(SEE PROPER OF MASS FORTHE DAY)

BLESSED be the Holy Trinity, and undivided
Unity: we will give glory to Him, because
He hath shown His mercy to us. (Psalm) O
Lord, our Lord, how wonderful is Thy name
in all the earth! Glory be to the Father.
Blessed...

6. THE KYRIE ELEISON

V. Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.
V. Lord, have mercy.

R. Christ, have mercy.
V. Christ, have mercy.
R. Christ, have mercy.

V. Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.
V. Lord, have mercy.

7. THE GLORIA IN EXCELSIS

GLORY be to God on high, and on earth
peace to men of good will. We praise Thee;
we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee.
We give Thee thanks for Thy great glory, O
Lord God, heavenly King, God the Father
almighty. O Lord Jesus Christ, the only-be-
gotten Son; O Lord God, Lamb of God, Son
of the Father, Who takest away the sins of the
world, have mercy on us; Who takest away the
sins of the world, receive our prayer: Who sit-
test at the right hand of the Father, have mer-
cy on us. For Thou only art holy: Thou only
art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art
most high, together with the Holy Ghost, &
in the glory of God the Father. Amen.

The Proper Prayers of the Mass
change with the Sunday or
Feastday. Those included here

are from the Mass of Trinity
Sunday.

The Introit is part of the prepa-
ration for the sacrifice; we begin
by praising God.

The chants of the Introit, Grad-
ual, Offertory, and Com-
munion harmonize with the vari-
able prayers and instructions, so
that the idea of the feast or the
thought of the day pervades the
whole Mass.

After praising God, we recall our
own misery; each of the three
invocations is repeated thrice,
in honor of the Holy Trinity.

The Kyrie is the long cry of our
wounded nature, like the cry of
the sick and the crippled along
the path of Jesus, trying to draw
His attention to their misery and
obtain His pity.

We throw ourselves on the mercy
of God, full of love and free of
fear now that we have acknowl-
edged our sins and our desire to
be healed.

The Gloria is also a part of our
preparation, reminding us of the
heavenly glory to which, after this
vale of tears, we are tending.

Freed from preoccupation with
his sinfulness and confident
that God will heal his wretched-
ness, the Priest intones this cry
of joy and admiration before the
greatness of God’s absolute exis-
tence: “I Am Who Am.”

The Church sings the goodness
of God in His great act of kind-
ness toward the human race, His
Incarnation. The first words of
the Gloria are the words of the
Angels at Bethlehem, announcing
the birth of the Savior.

It invites us to answer His great-
ness by turning the lowly details
of our existence into acts of fidel-
ity and love.

The four ends of the Sacrifice of
the Mass are to be found in the
Gloria: Adoration (“Glory to God
in the highest™), Thanksgiving (“we
give Thee thanks”), Aronement
(“Son of the Father, have mercy
on us”), Impetration (“receive our
prayer”).
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Then he kisses the altar in the center and turning towards the people says:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Here follow the Collects, one or several, according to the Mass that is being celebrated. It should

be noted that 1o the first and last only of the Collects, as likewise of the corresponding Secrets
and Postcommunions, the solemn endings are added.

8. THE COLLECTS

OREMUS.

OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui dedisti
famulis tuis in confessidne verz fidei, @térnae
Trinitatis gloriam agnoscere, et in poténtia
majestatis adorare unitatem: quasumus, ut,
ejusdem fidei firmitate, ab 6mnibus semper
muniamur advérsis. Per DOéminum no-
strum.

At the end of the first and last Collects the Servers answer:

R. Amen.

9. THE EPISTLE
Rom. 11:33-36

In Solemn Masses the Subdeacon sings the Epistle.
At Low Mass the Celebrant LECTIO Epistolee beati Pauli Apostoli ad
reads the Epistle and the  Romanos.

chants occurring after it at

the right-hand side of the i St —
ATeait: O ALTITUDO divitidrum sapiéntiz et sciéntize

Dei: quam incomprehensibilia sunt judicia
ejus, et investigabiles viz ejus! Quis enim co-
gnovit sensum Domini? Aut quis consiliarius
ejus fuit? Aut quis prior dedit illi, et retribu-
étur ei? Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in
ipso sunt 6mnia: ipsi gloria in s#@cula.
Amen.

At the end the Servers answer:

R. Deo gratias.

10. THE GRADUAL

Then the Gradual, Tract, or Alleluia with Verse or Sequence
Jollow, as the season requires.

GRADUAL
Dan. 3:55,56  BENEDICTUS es, Domine, qui intuéris abys-
sos, et sedes super Chérubim. Benedictus es,
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V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

8. THE COLLECTS
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

LET US PRAY.

O ALMIGHTY and everlasting God, Who hast
enabled Thy servants, in confessing the true
Faith, to acknowledge the glory of the eternal
Trinity, and in the power of Majesty to adore
Its Unity: we beseech Thee, that by steadfast-
ness in the same Faith, we may ever be de-
fended against all adversity. Through our
Lord.

R. Amen.

9. THE EPISTLE
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

LESSON from the Epistle of the blessed Apos-
tle Paul to the Romans.

O THE depth of the riches of the wisdom
and of the knowledge of God! How incom-
prehensible are His judgments, and how un-
searchable His ways! For who hath known
the mind of the Lord? Or who hath been His
counselor? Or who hath first given to Him,
and recompense shall be made him? For of
Him, and by Him, and in Him, are all things:
to Him be glory for ever. Amen.

R. Thanks be to God.

10. THE GRADUAL
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

GRADUAL
BLESSED art Thou, O Lord, that beholdest
the depths and sittest above the Cherubim.

The Priest’s kiss of the altar, which
represents Christ, immediately
precedes the Dominus vobiscum.
The Priest breathes in, so to speak,
the love and spirit of Jesus Christ
which he in turn bestows upon
the people using the words of the
Angel Gabriel to our Lady. No
sooner is the priest’s gift received
when back it bounds to him in
the people’s response.

The final part of the preparation
is the prayer which the Priest
makes for the people, that they
may be made worthy of such great
mysteries.

The Collects are rich in the doctrine
of the Church, and teach us how
to speak to God, urging us always
to plead not of our own merits,
but to depend rather on the mer-
its of our Lord.

SIT (High Mass)

After the preparation, the Epistle
and the Gospel form the instruc-
tion of the faithful, since this
Sacrament is a “mystery of
faith.”

The teaching we have just received
unfolds in prayer as the verses are
chanted.
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Domine, in firmaménto cceli, et laudabilis in
szcula.

ALLELUIA
Dan. 3:52 ALLELUIA, alleltia. Benedictus es, Démine,
Deus patrum nostrérum, et laudabilis in
s&cula. Alleluia.
After these prayers, in Solemn Masses the Deacon places the Book in the middle of the altar

and, except at Masses for the Dead, the Priest blesses the incense as above. Then the Deacon
kneels before the altar, joins his hands, and says:

UNDA cor meum ac labia mea, omnipo-
tens Deus, qui ldbia Isaize prophétz
calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare munddre, ut sanctum
Evangélium tuum digne vileam nuntiare. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.
Afterwards he takes the book from the altar, and again kneeling down before the Priest, asks
his blessing saying:
Jube, Domne, benedicere.
The Priest replies:
Dominus sit in corde tuo et in 14biis tuis: ut
digne et competénter annunties Evangélium
suum: In nomine Patris, et Filii, % et Spiritus
Sancti. Amen.

Having received the blessing, he kisses the hands of the Priest and goes to the lectern with the
thurifer and torchbearers, joins his hands, and says:

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

If Mass is said without Deacon or Subdeacon, the Book is carried to the other side of
the altar and the Priest, joining his hands and bowing before the altar, says Munda cor
meum (as above) and the following:

Jube, Démine, benedicere.

Dominus sit in corde meo et in 1abiis meis:
ut digne et competénter annintiem Evangé-
lium suum. Amen.

Then turning towards the Book, with joined hands, the Priest says:
Y. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

The faithful rise and remain standing during the Gospel. At the beginning they make the sign
of the cross upon the forehead, lips, and heart to declare thar they will never be ashamed of the
word of God, that they are ready to confess it by word of mouth, and that they love it with all
their heart.
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Blessed art Thou, O Lord, in the firmament
of heaven, and worthy of praise for ever.

ALLELUIA

ALLELUIA, alleluia. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers, and worthy to be
praised for ever. Alleluia.

CLEANSE my heart and my lips, O God
almighty, Who didst cleanse the lips of
the Prophet Isaias with a burning coal; and
vouchsafe through Thy gracious mercy, so to
purify me that I may worthily proclaim Thy
holy Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.

Pray, Lord, a blessing.

The Lord be in thy heart and on thy lips, that
thou may worthily and in a becoming manner
announce His holy Gospel: In the name of
the Father, and of the Son, * and of the Holy
Ghost. Amen.

V. The Lord be with you.
R.. And with thy spirit.

Pray, Lord, a blessing.

The Lord be in my heart and on my lips, that
I may worthily and in a becoming manner
announce His holy Gospel. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

The Gradual signifies our progress
in life; the Alleluia, spiritual joy;
and the Tract, in mournful of-
fices, expresses the sighing of the
soul.

The soul should receive the word
and truth of God with a purity
similar to that of the Blessed Sac-
rament.

The Prophet Isaias beheld the
glory of the God of Hosts and
heard the Angels singing His
praise. Filled with holy awe, he
acknowledged and confessed his
unworthiness. Then a Seraph
took from the heavenly altar of
incense a live coal, symbol of pu-
rifying grace, and touched the lips
of the Prophet, burning away all
his defilement. Then only did
Isaias respond to God’s call: “Lo,
here I am, send me.”

Purified and prepared by God’s
blessing, the priest is a pure chan-
nel to receive the salutary waters
of the Gospel in a clear state from
the fountain-source of the Holy
Ghost, and then convey them into
the hearts of the faithful.

We should keep the word in our
hearts, as well as on our lips, since
it is important to not only know
the Gospel, but also to live it.
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11. THE GOSPEL

With the thumb of his right hand, the Priest or Deacon
makes the sign of the cross on the Gospel that is to be
read, then on his forehead, mouth, and breast, saying:

V. Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii
secundum N.

At Solemn Masses, the Deacon incenses the Book three
times as the Servers respond:

R. Gléria tibi, DOmine.

He then reads or sings the Gospel, with his hands joined. See
Proper of Mass for the day.

Mz, 28:18-20 IN illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis:
Data est mihi omnis potéstas in ccelo, et in
terra. Euntes ergo docéte omnes gentes,
baptizantes eos in ndémine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti: docéntes eos servare dmnia
quaecumque mandavi vobis. Et ecce ego vobi-
scum sum émnibus diébus, usque ad consum-

matiéonem saculi.
At the end the Servers answer:

R. Laus tibi, Christe.

At Solemn Masses, the Subdeacon carries the book to the Priest, who kisses the book, saying:

Per evangélica dicta deleantur nostra delicta.
At Solemn Masses he is incensed by the Deacon.

In Masses for the dead, Munda cor meum is said, but the blessing is not sought, the
Celebrant does not kiss the book and does not say Per evangelica dicta.

12. THE CREDO

Then standing at the middle of the altar he extends, elevates, and joins his hands, saying, if it
is to be said, Credo in unum Deum, and continues with joined hands. When he says Deum,
he bows his head to the Cross: which he likewise does, when he says Jesum Christum and simul
adoratur. While he says the words Et incarnatus est, e genuflects until he says Et homo
factus est. At the end, as he says Et vitam ventlri s@culi, /e signs himself with the sign of
the cross.
REDO in unum Deum, Patrem omnipo-
o téntem, factorem ceeli et terree, visibilium
The Creed is said only on g niyym et invisibilium. Et in unum Déminum
Sundays, feast of the first class, M o o o el
feasts of the second class of Jesum Christum, Filium Dei unigénitum: et
our Lord, our Lady, and the ~ ex Patre natum ante émnia sZcula, Deum de
Apostles, and at votive Mass-  Deo, lumen de lamine, Deum verum de Deo
es of the first class. s Z wiy
vero. Génitum, non factum, consubstantidlem
Patri; per quem 0mnia facta sunt. Qui prop-
ter nos homines, et propter nostram saluitem,
descéndit de celis. Here all genuflect Et in-
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11. THE GOSPEL
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

V. The continuation (or beginning) of the holy
Gospel according to N.

R. Glory be to Thee, O Lord.

AT that time Jesus said to His disciples: All
power is given to Me in heaven and on earth.
Going therefore, teach ye all nations, baptiz-
ing them in the name of the Father and of
the Son and of the Holy Ghost, teaching them
to observe all things whatsoever I have com-
manded you. And behold I am with you all
days, even to the consummation of the
world.

R. Praise be to Thee, O Christ.

By the words of the Gospel may our sins be
blotted out.

12. THE CREDO

IBELIEVE in one God, the Father almighty,
maker of heaven and earth, and of all
things visible and invisible. And in one Lord,
Jesus Christ, the only-begotten Son of God.
Born of the Father before all ages. God of
God, Light of Light, true God of true God.
Begotten, not made, of one substance with
the Father. By Whom all things were made.
Who for us men and for our salvation came
down from heaven. Here all genuflect And He

STAND

“No one knows the Father except
the Son, and those to whom the
Son chooses to reveal Him.” The
people are instructed perfectly by
Christ’s teaching contained in the
Gospel, which is read by the Priest
or the Deacon.

The Gospel represents Christ
Himself, as does the Priest, and
so it is incensed three times, just
as are the Priest and the taber-
nacle.

When the Priest kisses the book,
he is paying homage to the eter-
nal Word of God, the Second
Person of the Blessed Trinity,
‘Whose human words are contained
therein.

STAND

After the Gospel has been read,
the Creed is sung, in which the
people show that they assent by
faith to Christ’s doctrine. Thus
the Creed forms the answer and
echo to the voice of God, Who
has spoken to us by His prophets
and Apostles, and even by His
own Son.

It forms a link between the Mass
of the Catechumens and the Mass
of the Faithful: it is at once the
blossom and fruit of the preced-
ing Scriptural readings, and the
foundation stone and basis for the
sacrifice which is about to begin,
the “mystery of faith.”

The Creed is for Catholics our
great Act of Faith in which is
contained the twelve articles of
our Holy Religion. The mere fact
of saying, “I believe in one God,”
is binding upon us and involves
our whole existence. We take a
stand for God and against what-
ever is opposed to Him. What-
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carnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virgine: et homo factus est. Crucifixus étiam
pro nobis: sub Pontio Pilato passus et sepul-
tus est. Et resurréxit tértia die, secindum
Scripturas. Et ascéndit in czlum, sedet ad
déxteram Patris. Et iterum ventirus est cum
gloria judicare vivos et mortuos: cujus regni
non erit finis. Et in Spiritum Sanctum D6é-
minum et vivificintem, qui ex Patre Filidque
procédit. Qui cum Patre et Filio simul adora-
tur et conglorificatur: qui locttus est per
Prophétas. Et unam, sanctam, cathodlicam et
apostolicam Ecclésiam. Confiteor unum bap-
tisma in remissionem peccatéorum. Et exs-
pécto resurrectionem mortudrum, ¥ et
vitam venturi s@€culi. Amen.

II. Mass of the Faithful

A. FROM THE OFFERTORY TO THE PREFACE

13. THE OFFERTORY VERSE

He then kisses the altar, turns towards the people, and says:

After the response he adds:

Tob. 12:6

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

BENEDICTUS sit Deus Pater, Unigenitusque
Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit
nobiscum misericérdiam suam.

14. THE OFFERING

OF THE BREAD AND WINE

The Priest takes the paten with the host—in Solemn Mass-

es, brought by the Deacon—which he offers, saying:
USCIPE, sancte Pater, omnipotens ztérne
Deus, hanc immaculatam héstiam, quam

ego indignus famulus tuus o6ffero tibi Deo
meo Vivo et vero, pro innumerabilibus pec-
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became flesh by the Holy Ghost of the Virgin
Mary: and was made man. He was also cru-
cified for us, suffered under Pontius Pilate,
and was buried. And on the third day He rose
again according to the Scriptures. He as-
cended into heaven and sits at the right hand
of the Father. He will come again in glory to
judge the living and the dead. And of His
kingdom there will be no end. And I believe
in the Holy Ghost, the Lord and Giver of
life, Who proceeds from the Father and the
Son. Who together with the Father and the
Son is adored and glorified; and Who spoke
through the Prophets. And one, holy, Catho-
lic, and Apostolic Church. I confess one bap-
tism for the forgiveness of sins. And I await
the resurrection of the dead. ™™ And the life
of the world to come. Amen.

ever in us is superficial, routine,
superstitious, selfish, negative, or
inconsistent must be purged. Our
daily lives must coincide with the
Creed. When we know how to
harmonize Catholic doctrine with
the sum total of our attitudes and
actions, then we are prepared to
go on to the Offertory of the
Mass.

The sign of the cross concludes
and seals the Creed, as a brief
profession of our faith in the Trin-
ity and the Redemption, and a
shield and buckler against the ad-
versaries of our Faith. Falling
after the words “the life of the
world to come,” it signifies that
the royal way of the cross is the
path to eternal glory, and reminds
us that the sign of the cross will
appear in the heavens with Christ
at His second coming to judge the
world.

I1. Mass of the Faithful

A. FROM THE OFFERTORY TO THE PREFACE

13. THE OFFERTORY VERSE
(SEE PROPER OF MASS FORTHE DAY)

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

LET US PRAY.

BLESSED be God the Father, and the only-
begotten Son of God, and also the Holy
Ghost; because He hath shown His mercy
to us.

14. THE OFFERING
OF THE BREAD AND WINE

ECEIVE, O holy Father, almighty, eternal
God, this spotless host which I, thine
unworthy servant, offer unto Thee, my living
and true God, for my own countless sins,

SIT

This moment brings us back to
our true place before God and
purifies us. It prepares us to
enter into God and share in His
divine activities. The Offertory
opens the door to the secrets of
God and to union with
Him.

As this bread on the paten and
this wine in the chalice are in a
state of expectancy of becoming
Christ’s Body and Blood, so we
present ourselves to God in vol-
untary expectancy of a change to
be made in us—an expectancy of
divinization.

In the Offertory, Christ unites our
desires and prayers to His own
offering of Himself to the Father.
As our intentions are joined to
the Passion of Christ, they assume
the value of the Passion in the
eyes of God.

In the Agony in the Garden, Christ
performed His offertory, giving
Himself in advance to all the suf-
ferings of Calvary. This is the
spirit we should take from the
Mass: an entire acceptance in
advance of what God’s grace will
ask of us.
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catis, et offensionibus, et neglegéntiis meis,
et pro 6mnibus circumstantibus, sed et pro
omnibus fidélibus christianis vivis atque defin-
ctis: ut mihi et illis proficiat ad salitem in
vitam @térnam. Amen.

Then, making a cross with the paten, the Celebrant places the host upon the corporal.

In Solemn Masses, the Deacon pours wine into the chalice and the Subdeacon pours in water.
Making the sign of the cross, the Celebrant blesses the water to be mixed in the chalice, say-

ng:

In Low Masses, the Priest EUS, " qui humane substantie digni-
pours the wine and the wa- D tatem mirabiliter condidisti, et mirabilius
reformasti: da nobis, per hujus aquz et vini
mystérium, ejus divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostre fieri dignatus est particeps,
Jesus Christus, Filius tuus, DOminus noster:
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s#cula szculdrum.
Amen.

ter.

In Masses for the Dead, the preceding prayer is said,
but the water is not blessed.

Next the Celebrant takes the chalice and offers it, saying:

FFERIMUS tibi, DOmine, calicem salutdris,

tuam deprecantes cleméntiam: ut in
conspéctu divine majestatis tuz, pro nostra
et totius mundi salate, cum ododre suavitatis
ascéndat. Amen.

Then he makes the sign of the cross with the chalice, and places it upon the corporal, covering
1t with the pall.

With his hands joined upon the altar and bowing slightly, the Celebrant then says:

N spiritu humilitatis et in dnimo contrito
suscipiamur a te, Domine: et sic fiat sac-
rificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut
placeat tibi, Domine Deus.
Standing erect, he extends and then joins his hands, lifts his eyes to heaven and immediately
lowers them, saying:
ENI, sanctificitor omnipotens =ztérne
Deus: et béne ™ dic hoc sacrificium, tuo
sancto nomini preeparatum.
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offenses, and negligences, and for all here
present; as also for all faithful Christians,
living or dead; that it may avail for my own
and for their salvation unto life eternal.
Amen.

GOD,  Who in creating human nature

didst marvelously ennoble it, and hast
still more marvelously renewed it: grant that
by the mystery of this water and wine, we
may be made partakers of His Divinity Who
vouchsafed to become partaker of our human-
ity, Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
liveth and reigneth with Thee, in the unity of
the Holy Ghost, one God, world without
end. Amen.

WE offer unto Thee, O Lord, the chalice
of salvation, beseeching Thy clemency
that, in the sight of Thy Divine Majesty, it
may ascend with the savor of sweetness, for
our salvation and for that of the whole world.
Amen.

N an humble spirit, and a contrite heart,

may we be received by Thee, O Lord; and
may our sacrifice be so offered up in Thy
sight this day that it may be pleasing to Thee,
O Lord God.

OME, O Sanctifier, almighty, eternal
God, and bless ¥ this sacrifice prepared
for Thy holy Name.

The Offertory reminds us that
the law of salvation is generosity
without discussion.

The wine represents the divine
Nature, water represents our hu-
man nature, so that the mixing of
the water and wine signifies the
Incarnation of Christ; yet it also
points to His Passion, in which
water and blood poured from
His pierced Heart. In this way
the rite of commingling the water
and the wine calls to mind the
beginning and the consummation
of the work of our Redemption.

It signifies also our mystical union
with Christ by the life of grace-a
divine life which is increased in
us principally by our reception
of the Blessed Sacrament.

Spiritually, we place ourselves and
all the joys and sorrows of our
lives on the altar during the Holy
Sacrifice of the Mass, upon the
Heart of our Redeemer; the
Church pours this offering into
the chalice of Christ’s holy sacri-
ficial Blood.

The Priest raises the chalice up
to the crucifix to show the union
of his will with Christ’s in offering
the same sacrifice. We should unite
ourselves to the desires of
Christ.

The Priest bows down profoundly,
overcome with confusion before
his own weakness and the great-
ness of the sacrifice he is about
to offer.

The celebrant prays that the Lord
would graciously receive him and
the faithful people, for the sake
of their humble, penitential senti-
ments, as a spiritual sacrifice. The
words of this prayer were first
pronounced by the three young
men thrown into the Babylonian
furnace, martyrs offering their
lives to God. Christ offers Him-
self to the Father in the Sacrifice
of the Mass, and His Mystical
Body is offered together with
m.
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15. THE INCENSING OF THE
OFFERINGS AT HIGH MASS

At Solemn Masses the Celebrant now blesses incense, saying the following prayers:

PER intercessionem beati Michaélis Archan-
geli, stantis a dextris altaris incénsi, et
omnium electéorum sudrum, incénsum istud
dignétur Déminus bene ¥ dicere, et in odérem
suavitatis accipere. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.
Recerving the thurible from the Deacon, the Celebrant incenses the bread and the wine, while
he says:
NCENSUM istud a te benedictum ascéndat
ad te, Domine: et descéndat super nos
misericordia tua.

Then he incenses the altar, saying:

Ps. 140:2-4 DIRIGATUR, Doémine, oratio mea, sicut
incénsum in conspéctu tuo: elevatio
manuum mearum sacrificium vespertinum.
Pone, Domine, custédiam ori meo, et s-
tium circumstantize 1abiis meis.
Ut non declinet cor meum in verbo malitiz,
ad excusandas excusationes in peccatis.

Giving the thurible to the Deacon, he says:

ACCENDAT in nobis Dominus ignem sui
amoris, et flammam ®térnz caritatis.
Amen.

Afterwards the Celebrant, clergy, and people are incensed.

16. THE WASHING OF THE HANDS

The Celebrant washes his hands, saying:

Ps. 25:6-12

UVABO inter innocéntes manus meas: et
ircumdabo altare tuum, Domine:

Ut audiam vocem laudis, et enarrem uni-
vérsa mirabilia tua.

Doémine, diléxi decorem domus tuz, et
locum habitatidnis glérize tuz.

Ne perdas cum impiis, Deus, 4nimam meam,
et cum viris sanguinum vitam meam:

In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera
eorum repléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus
sum: rédime me, et miserére mei.
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15. THE INCENSING OF THE
OFFERINGS AT HIGH MASS

AY the Lord, by the intercession of

blessed Michael the Archangel, who
standeth at the right side of the altar of in-
cense, and of all His elect, vouchsafe to bless
this incense and receive it as an odor of sweet-
ness: through Christ our Lord. Amen.

MAY this incense, which Thou hast bless-
ed, O Lord, ascend to Thee, and may
Thy mercy descend upon us.

LET my prayer, O Lord, be directed as
incense in Thy sight: the lifting up of my
hands as an evening sacrifice.

Set a watch, O Lord, before my mouth,
and a door round about my lips.

Incline not my heart to evil words: to make
excuses in sins.

MAY the Lord enkindle within us the fire
of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen.

STAND

St. Michael is the head of the
angelic choirs and the heavenly
protector of the Church on
earth.

The rite and prayer of the incens-
ing symbolize the Offertory itself,
as the gifts are enveloped in a holy
atmosphere of blessed incense,
and so separated from the rest of
creation and dedicated to God.
The clouds of incense rise to
heaven, descend on the faithful,
and spread throughout the
Church, as we pray that the Eu-
charistic Sacrifice be accepted for
the salvation of the faithful and
for the whole world.

The gifts are first incensed in the
form of a cross and in the form
of a circle. Then the crucifix or
the tabernacle, the altar, the cel-
ebrant and ministers, the clergy
present, and finally the people
are incensed, expressing the
Church’s desire that the divine
mercy sweetly and plentifully de-
scend on all assisting at Mass,
flowing from the altar to the priests
and through them to the bap-
tized.

The incense symbolizes our prayer,
whose source is in the love of
God, the divine fire that our Lord
came to cast upon the earth.

16. THE WASHING OF THE HANDS

WILL wash my hands among the innocent:

and will compass Thine altar, O Lord.

That I may hear the voice of Thy praise:
and tell of all Thy wondrous works.

O Lord, I have loved the beauty of Thy house:
and the place where Thy glory dwelleth.

Destroy not my soul with the wicked, O
God: nor my life with men of blood.

In whose hands are iniquities: their right
hand is filled with gifts.

But I have walked in innocence: redeem
me, and have mercy on me.

The priest openly avows his pur-
pose of celebrating the spotless
sacrifice of the Lamb with the
utmost possible purity and devo-
tion of heart. Clean must be the
hands that are to touch, to offer,
and to dispense the most holy,
spotless Victim.

In saying the Lawvabo, Priest and
faithful are saying to Eternal Love:
“I join myself to those who have
turned themselves deliberately
toward the good, rejecting ev-
erything that could be an obstacle
to Thy love. Now, along with the
elect and the redeemed, I will go
around Thy altar, which can only
be surrounded by innocence of
heart.”
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In Masses for the Dead, and
during Passion time in Mass-
es of the season, Gloria Patri
is omitted.
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Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis bene-
dicam te, Domine.

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et
in s@cula seculorum. Amen.

17. THE PRAYERTO
THE MOST HOLY TRINITY

Then, bowing slightly before the center of the altar and placing his joined hands upon it, the
Celebrant says:

USCIPE, sancta Trinitas, hanc oblatiébnem,

quam tibi offérimus ob memoriam pas-
sionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Chris-
ti Démini nostri: et in hondrem beate Mariz
semper Virginis, et beati Joannis Baptiste,
et sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et
istorum, et dmnium Sanctérum: ut illis profi-
ciat ad honorem, nobis autem ad saltitem: et
illi pro nobis intercédere dignéntur in celis,
quorum memoriam agimus in terris. Per eim-
dem Christum Déminum nostrum. Amen.

18. THE ORATE FRATRES
Afterwards he kisses the altar and turns to the people.
Extending and joining his hands, he says:
RATE, fratres: ut meum ac vestrum sac-
rificium acceptabile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.
The Servers reply:
R:. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus
tuis ad laudem et gloriam nominis sui, ad
utilitatem quoque nostram, totiusque Ec-
clésize suz sancte.

In a low voice the Celebrant says: Amen.

19. THE SECRETS

Then, with hands extended, without saying Oremus, he
recites the Secret Prayers.

SANCTIFICA, qua&sumus, Démine Deus
noster, per tui Sancti néminis invocationem,
hujus oblationis héstiam: et per eam nosme-
tipsos tibi pérfice munus @térnum. Per Do-
minum nostrum.
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My foot hath stood in the straight way: in
the churches I will bless Thee, O Lord.

Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost. As it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

17. THE PRAYERTO
THE MOST HOLY TRINITY

RECEIVE, O Holy Trinity, this offering
which we make to Thee, in remembrance
of the Passion, Resurrection, and Ascension
of Our Lord Jesus Christ, and in honor of
blessed Mary ever Virgin, of blessed John the
Baptist, of the holy Apostles Peter and Paul,
of these and of all the Saints; that it may avail
to their honor and our salvation: and may
they vouchsafe to intercede for us in heaven
whose memory we celebrate on earth.
Through the same Christ our Lord. Amen.

18. THE ORATE FRATRES

BRETHREN, pray that my sacrifice and
yours may be acceptable to God the Fa-
ther almighty.

R.. May the Lord receive the sacrifice from
thy hands for the praise and glory of His
name, for our welfare and that of all His holy
Church.

19. THE SECRETS
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

SANCTIFY, we beseech Thee, O Lord, our
God, by the invocation of Thy holy name, the
Sacrifice we offer, and by it make us an ev-
erlasting offering unto Thee. Through our
Lord.

The host that is offered but not
yet consecrated belongs to God
and cannot be used for any other
purpose. From this moment on,
the Mass truly becomes the sac-
rifice, the act of Redemption.

The daily life of a Christian should
be a series of offertories; the events
of our day become the host we
offer, and God uses them to help
us celebrate our own Mass. In the
Communion of Saints, our own
“offertories” call down the grace
of God upon the world.

The Eucharist is the sacrifice of
the whole Church; it is not ex-
clusively the priest’s sacrifice, but
the property of the faithful also.
The priest alone performs the
sacrificial act itself, for only his
hands are anointed and conse-
crated to offer sacrifices. He offers
in the name of the faithful and
for their benefit. Thus priest and
people are at the altar bound to-
gether in a communion of sacrifice,
and they offer not only the host
and chalice, but themselves also.
“The Mass will be a sacrifice for
us to God, when we have made
an offering of ourselves” (St.
Gregory the Great).

The petitions contained in the
Secret prayer refer particularly to
the gifts that have been present-
ed and the sacrifice which is about
to take place.

The Priest will no longer turn to
face the people until after the
Consecration and Communion;
after the Orate Fratres, the priest,
like Moses on Mount Sinai, has
entered into the holy cloud and
communes “face to face” with
the Lord. His eyes and mind are
directed only to the altar.
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When he has finished the prayers, he says the conclusion in a clear voice, immediately beginning

the Preface, as follows:

V. Per 6mnia s#@cula seculdérum.
R. Amen.

B. FROM THE PREFACE TO THE PATER NOSTER

20. THE PREFACE

He immediately begins the Preface, placing his hands on the altar, elevating them when he says:
Sursum corda. Making a slight arc, he joins them before his breast and bows his head when
he says: Gratias agamus, Domino, Deo nostro.

V. Déminus vobiscum.

R.. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Dominum.

V. Gratias agamus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

Then he opens his hands and holds them thus up to the end of the Preface.

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY
The Preface of the Most Holy Trinity is said: a) for the
Masses proper to the Feast and for votive Masses of the Most
Holy Trinity; b) for the Sundays in the Season of Advent; c)
Jor all II class Sundays outside the time of Christmas and
Easter.
VERE dignum et justum est, zquum et
salutare, nos tibi semper et ubique gra-
tias agere, Domine sancte, Pater omnipotens,
etérne Deus: Qui cum unigénito Filio tuo,
et Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Do-
minus: non in unius singularitate persoénz,
sed in unius Trinitate substantize. Quod enim
de tua gloria, revelante te, crédimus, hoc de
Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine differén-
tia discretionis sentimus. Ut in confessione
verz sempitern@que Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia Gnitas, et in majesta-
te adorétur equalitas. Quam laudant Angeli,
atque Archangeli, Chérubim quoque ac Séra-
phim: qui non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:
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V. World without end.
R. Amen.
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B. FROM THE PREFACE TO THE PATER NOSTER

20. THE PREFACE

V. The Lord be with you.

R.. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts!

R.. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

The Preface of the Most Holy Trinity is said: a) for the
Masses proper to the Feast and for votive Masses of the Most
Holy Trinity; b) for the Sundays in the Season of Advent; c)
for all II class Sundays outside the time of Christmas and
Easter.

IT is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and
in all places give thanks to Thee, holy Lord,
Father almighty, eternal God: Who, together
with Thine only-begotten Son and the Holy
Ghost, art one God, one Lord: not in the
Oneness of a single Person, but in the Trin-
ity of one Substance. For what by Thy rev-
elation we believe of Thy glory, the same do
we believe of Thy Son, the same of the Holy
Ghost, without difference or separation; so
that in confessing the true and eternal God-
head, in It we should adore distinction in
Persons, unity in Essence, and equality in
Majesty: in praise of which Angels and Arch-
angels, Cherubim also and Seraphim, day by
day exclaim, without end and with one voice,
saying:

STAND
(or remain standing)

The Preface begins the preparation
for the Consecration, which is the
second principal part of the Mass
after the Offertory. At the Last
Supper, Christ began His Passion
by giving thanks.

“The Priest, in saying the Preface,
disposes the souls of the brethren
by saying, ‘Lift up your hearts,’
and when the people answer, ‘We
have lifted them up to the Lord,’
let them remember that they are
to think of nothing else but God.”
(St. Cyprian)



26 ORDINARY OF THE MASS

21. THE SANCTUS

At the end of the Preface he joins his hands and bows his head while saying: Sanctus,
Sanctus, Sanctus. When he says: Benedictus qui venit, ke signs himself with the sign
of the cross.

ANCTUS, Sanctus, Sanctus Déminus Deus

Sabaoth. Pleni sunt celi et terra gloria

@ @ @ tua: Hosanna in excélsis. Benedictus qui ve-
nit in némine Démini: Hosdnna in excélsis.

THE CANON OF THE MASS

22. THE PRAYERS
BEFORE THE CONSECRATION

The Celebrant, extending, raising, and then joining his hands,
raising his eyes towards heaven and deeply bowing, says in
a low voice:

a) For the Church and Ecclesiastical Authorities
E igitur, clementissime Pater, per Jesum
Christum, Filium tuum, DOminum nos-

trum, supplices rogamus ac pétimus, /e kiss-

es the altar and joins his hands uti accépta
habeas et benedicas he signs the oblation thrice
with the sign of the cross heec " dona, hec ¥
munera, hac ¥ sancta sacrificia illibata, ten
extending his hands, he proceeds: in primis, quae
tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta catholica:
quam pacificdre, custodire, adundre et régere
dignéris toto orbe terrarum: una cum famu-

lo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N.

et dmnibus orthododxis atque cathdlicz et

apostolicee fidei cultoribus.

b) Commemoration of the Living

EMENTO, Domine, famulérum famu-

larumque tuarum N. et N. the Priest
joins his hands and prays silently for those for
whom he intends to pray; then extending his
hands, he proceeds: et dmnium circumstantium,
quorum tibi fides cognita est et nota devotio,
pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt
hoc sacrificium laudis, pro se suisque émni-
bus: pro redemptione animarum suarum, pro
spe salutis et incolumitatis sue: tibique red-
et O dunt vota sua @térno Deo, vivo et vero.




THE CANON OF THE MASS

21. THE SANCTUS

OLY, holy, holy, Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of Thy glory.
Hosanna in the highest. Blessed is He Who
cometh in the Name of the Lord. Hosanna
in the highest.
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KNEEL (Low Mass)

The Preface called us to lift up
our hearts, and the people now
praise the Divinity of Christ along-
side the Angels: “Holy, Holy,
Holy”; they praise His Humanity
alongside the Hebrew children of
Palm Sunday, singing as Christ
entered Jerusalem to suffer for
our salvation: “Blessed is He that
comes in the name of the
Lord.”

THE CANON OF THE MASS

22. THE PRAYERS
BEFORE THE CONSECRATION

a) For the Church and Ecclesiastical Authorities

HEREFORE, O most merciful Father, we

humbly pray and beseech Thee through
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, that Thou
wouldst vouchsafe to receive and bless these
¥ gifts, these ™ presents, these & holy and
unspotted sacrifices, which in the first place
we offer Thee for Thy holy Catholic Church,
that it may please Thee to grant her peace;
as also to protect, unite, and govern her
throughout the world, together with Thy ser-
vant N., our Pope; N., our bishop; as also all
orthodox believers and professors of the
Catholic and Apostolic Faith.

b) Commemoration of the Living

E mindful, O Lord, of Thy servants and

handmaids, N. and N. and of all here
present, whose faith and devotion are known
to Thee: for whom we offer, or who offer up
to Thee, this sacrifice of praise for themselves
and all their own, for the redemption of their
souls, for the hope of their safety and salva-
tion, and who now pay their vows to Thee,
the eternal, living, and true God.

KNEEL (High Mass)

From all time, the Canon has
been recited silently. The congre-
gation present can contribute
nothing to the sacrificial act it-
self; the people are present before
a mystery which it is for the con-
secrated priest alone to accom-
plish. The Priest has entered alone
into the Holy of Holies to pray
and offer sacrifice for the whole
Church.

The Consecration of the Sacra-
ment, its acceptance by God, and
its fruits all proceed from the
virtue of the cross of Christ, and
the Priest uses the sign of the
cross wherever mention of them
is made. Thus at nine occasions
throughout the Canon, the sign
of the cross is used to bring to
our minds the Passion and death
of our Lord in its various stag-
es.

This first triple sign of the cross
represents Christ’s betrayal,
which was the work of God, of
Judas, and of the Jews.

The Priest mentions by name
those for whom he wishes to pray,
and those to whom he is under
an obligation of justice, charity,
or gratitude. In the name of the
Church, he begs of God to be
mindful of all those present at
Mass; they will receive grace in
the measure of their faith and
devotion, visible to God alone.
The devotion that God demands
is a certain determination and
cheerful readiness of heart to give
and devote ourselves and all that
we have totally to His service.
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c) Invocation of the Saints
COMMUNICANTES, et memoériam ven-

erantes, in primis gloriésee semper Vir-
ginis Marize, Genetricis Dei et Domini nostri
Jesu Christi: sed et beati Joseph, ejusdem
Virginis Sponsi, et beatorum Apostolérum ac
Martyrum tuérum, Petri et Pauli, André=,
Jacoébi, Joannis, Thome, Jacobi, Philippi,
Bartholomei, Matth#i, Simonis et Thadd#i:
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis
et Pauli, Cosma et Damidni: et démnium
Sanctérum tudérum; quorum meéritis pre-
cibuisque concédas, ut in 6mnibus protectio-
nis tue muniamur auxilio. He joins his hands.
Per etimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

23. THE PRAYERS AT
THE CONSECRATION

Spreading his hands over the oblation, he says:

A

a) Oblation of the Victim to God

ANC igitur oblatidénem servitutis nostre,

sed et cuncte familie tuse, qua@ésumus,
Domine, ut placatus accipias: diésque nostros
in tua pace disponas, atque ab &térna dam-
natione nos éripi, et in electérum tudrum
jabeas grege numerari. He joins his hands. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

UAM oblatiéonem tu, Deus, in 6mnibus,

quasumus ke signs thrice the oblation
with the sign of the cross bene ¥ dictam,
adscrip ™ tam, ra /X tam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris: /e signs sep-
arately the host and then the chalice with the
sign of the cross, ut nobis Cor ¥ pus, et San
YK guis fiat dilectissimi Filii tui /e joins his
hands DOmini nostri Jesu Christi.
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c) Invocation of the Saints

N communion with and honoring the mem-

ory, first of the glorious, ever Virgin Mary,
Mother of our God and Lord Jesus Christ:
as also of blessed Joseph, her Spouse, and of
Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and
Paul, Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon, and
Thaddeus; Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas and Damian, and of
all Thy saints; by whose merits and prayers
grant that we may in all things be defended
by the aid of Thy protection. Through the
same Christ our Lord. Amen.

23. THE PRAYERS AT
THE CONSECRATION

a) Oblation of the Victim to God

WE therefore beseech Thee, O Lord, gra-
ciously to accept this oblation of our
service, as also of Thy whole family; dispose
our days in Thy peace, command us to be
delivered from eternal damnation and to be
numbered in the flock of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

HICH oblation do Thou, O God, vouch-

safe in all things to make blessed,
approved, " ratified, " reasonable, and ac-
ceptable, that it may become for us the Body
H and Blood * of Thy most beloved Son,
our Lord Jesus Christ.

29

The Communicantes should give
us joy in knowing that we are
expected in heaven not only by
the saints named, but also by a
myriad of others, who resembled
us in their sinful nature.

The name of Mary, Queen of
Martyrs, is inseparable from the
sacrifice of Christ. She teaches us
to offer the Lamb of God and
ourselves at the foot of the altar.
St. Joseph is invoked as the patron
of the universal Church. Then the
priest names the twelve Apostles,
sent by our Lord to the four cor-
ners of the earth to continue the
work of the Redemption. Finally,
the twelve saints named are all
martyrs, since until the fourth
century martyrdom of blood is
the characteristic trait of the
saints. All of these twelve were
held in universal and high esteem
in Rome since ancient times: five
popes, a bishop, a deacon, and
five lay persons.

The Son of God is about to renew
His supreme miracle, by the sole
authority of His Word spoken
through the Priest. Our Lord, by
the same authority that once
drew all of Creation out of noth-
ing, will transform the substance
of the bread into His own Body
and the substance of the wine into
His own Blood, leaving only the
appearances of bread and wine
upon the altar.

The priest extends his hands over
the offering, symbolizing that the
Eucharist is a sacrifice, for Christ
takes our sins upon Himself and
offers Himself in our place and
for our sake. This recalls the Old
Testament practice of sprinkling
a goat with blood (symbolizing
wrongdoing) and letting it escape
into the wilderness (symbolizing
vicarious satisfaction). This animal
was called the “scapegoat.”

The Body, Blood, Soul, and Divin-
ity of our Lord will be fully pres-
ent under the appearance of both
the bread and the wine; the en-
tire Trinity will also be present
on the altar, since the Three Per-
sons are present where One is
present.

These signs of the cross call down
the blessing of God, that the
bread may be changed into
the same sacrificial Body that
hung on the Cross, and the wine
into the same sacrificial Blood
which was shed on the Cross.
The first three signs of the cross,
at benedictam, adscriptam, ratam,
signify the selling of Christ to the
Priests, to the scribes, and to the
Pharisees, or signify the thirty
pieces of silver for which He was
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b) Words of Consecration and Elevation

Ul pridie quam paterétur ke rakes the host

accépit panem in sanctas ac venerabiles
manus suas /e raises his eyes to heaven et elevatis
oculis in celum ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem bowing his head tibi gratias
agens he signs the host with the sign of the cross
bene & dixit, fregit, deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et manducate ex hoc
omnes.

Holding the Host in both hands between the index fingers and the thumbs, bowing low and
pronouncing the words of consecration distinctly and with reverence and at the same time upon
all, if more hosts are to be consecrated.

@ @ @ Hoc EST ENIM CORPUS MEUM.

After pronouncing the words of the consecration, the Priest,
kneeling, adores the Sacred Host; rising, he elevates It, and
then placing It on the corporal, again adores It. After this he
never disjoins his forefingers and thumbs, except when he is
to take the Host, until after the washing of his fingers.

Then, uncovering the chalice he says:

SIMILI modo postquam cenatum est /e
takes the chalice with both his hands ac-
cipiens et hunc praeclarum célicem in sanc-
tas ac venerabiles manus suas: item with
head bowed tibi gratias agens he takes the
chalice in his left hand, and with his right he
signs 1t with the sign of the cross bene ¥ dixit,
deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et bibite ex eo omnes.

Raising the chalice a few inches above the corporal, he says
the words of consecration.

Hic EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI,
NOVI ET ARTERNI TESTAMENTI:
MYSTERIUM FIDEI:

QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM PECCATORUM.

@ @ @ Alfter the elevation of the chalice, the Celebrant says in a low
voice:

Heac quotiescumque fecéritis, in mei memori-
am faciétis.



THE CANON OF THE MASS
b) Words of Consecration and Elevation

HO, the day before He suffered, took

bread into His holy and venerable hands
and with His eyes lifted up to heaven, unto
Thee, God, His almighty Father, giving thanks
to Thee, He blessed, ¥ broke, and gave It to
His disciples, saying: Take all of you and eat
of this.
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sold. The following two signs of
the cross signify the person of
Judas the seller, and of Christ
Who was sold.

The Priest narrates the first of-
fering and institution of the un-
bloody sacrifice by Jesus Christ
at the Last Supper and at the
same time imitates as far as pos-
sible the actions of Christ. He
pronounces the effective words
of Consecration in the person of
Christ.

Jesus desired intensely to celebrate
the Last Supper with His Apostles
and institute the Eucharist, be-
cause He desired to stay among
us to the end of time. “Having
loved His own who were in the
world, He loved them to the
end.”

FOR THIS IS MY BobDy.

N like manner, after He had supped, taking

also this excellent chalice into His holy and
venerable hands, also giving thanks to Thee,
He blessed ™ and gave It to His disciples say-
ing: Take and drink ye all of this.

The double consecration of the
bread and the wine into the Body
and Blood of our Lord represents
the death of Christ by the separa-
tion of His Body and Blood. At
each of these Consecrations,
the Priest makes one sign of the
cross foreshadowing His Pas-
sion.

The Host and the Chalice upon
the altar plead before God on our
behalf just as our Lord sacrificed
on the Cross pleaded for us on
Good Friday because it is iden-
tically the same sacrifice which
is renewed on our altars in an
unbloody manner.

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,
OF THE NEW AND ETERNAL TESTAMENT:
THE MYSTERY OF FAITH:

WHICH SHALL BE SHED FOR YOU
AND FOR MANY UNTO THE REMISSION OF SINS.

As often as ye shall do these things, ye shall
do them in memory of Me.

The chalice itself represents the
three theological virtues: its base
symbolizes our being rooted in
Faith. Its stem rises straight
upward in Hope, like a plant



32,

ORDINARY OF THE MASS

The Priest kneels and adores the Precious Blood; rising, he elevates the chalice, and setting It
down he covers It and adores It again.

Extending his hands, he proceeds:

With his hands held apart, he then proceeds:
c) Oblation of the Victim to God

NDE et mémores, Démine, nos servi tui,

sed et plebs tua sancta, ejusdem Chris-
ti Filii tui, Démini nostri, tam bedte pas-
sidnis, nec non et ab inferis resurrectidnis,
sed et in ceelos gloridsz ascensionis: offérimus
praeclare majestati tuze de tuis donis ac datis
he joins his hands and signs thrice the Host and
chalice together with the sign of the cross hostiam
¥ puram, hostiam ™ sanctam, hdstiam K
immaculatam ke again signs the Host and then
the chalice with the sign of the cross Panem
sanctum vite ®térnez, et Calicem ™ salutis
perpétuz.

SUPRA quz propitio ac seréno vultu respi-
cere dignéris: et accépta habére, sicuti
accépta habére dignatus es munera pueri tui
justi Abel, et sacrificilum patriarchz nostri
Abrahe: et quod tibi 6btulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, im-
maculatam hostiam.

Bowing profoundly, with his hands joined and placed upon the altar, he says:

S UPPLICES te rogamus, omnipotens Deus:
jube heec perférri per manus sancti An-
geli tui in sublime altare tuum, in cons-
péctu divina majestatis tuz: ut quotquot
he kisses the altar ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui /e joins his hands, and
signs the Host and then the chalice with the sign
of the cross Cor ¥ pus et San ™ guinem sum-
psérimus ke signs himself with the sign of the
cross omni benedictione celésti et gratia re-
pleamur. He joins his hands. Per eumdem
Christum Dominum nostrum. Amen.
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c) Oblation of the Victim to God

HEREFORE, O Lord, we Thy servants,

as also Thy holy people, calling to
mind the blessed Passion of the same Christ,
Thy Son, our Lord, His resurrection from
hell, and glorious ascension into heaven, offer
unto Thy most excellent majesty of Thine
own gifts bestowed upon us, a pure & Victim,
a holy " Victim, an immaculate & Victim,
the holy Bread /™ of eternal life and the Chal-
ice H of everlasting salvation.

PON which do Thou vouchsafe to look

with a propitious and serene countenance,
and to accept them, as Thou wert graciously
pleased to accept the gifts of Thy just servant
Abel, and the sacrifice of our patriarch Abra-
ham, and that which Thy high priest Melchi-
sedech offered to Thee, a holy sacrifice, a
spotless victim.

E most humbly beseech Thee, Almighty

God, to command that these offerings
be borne by the hands of Thy holy Angel to
Thine altar on high in the sight of Thy
Divine Majesty, that as many of us as at this
altar shall partake of and receive the most
holy Body * and Blood % of Thy Son,
may be filled with every heavenly blessing
and grace. Through the same Christ our Lord.
Amen.
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seeking the sun or our soul seek-
ing the heights of heaven. Finally,
the cup of the chalice opens like
a flower in full bloom, represent-
ing the flowering of Charity, which
we imbibe from the Holy Sacri-
fice.

Immediately after the Consecra-
tion and the elevation, the Priest
proclaims that we are the con-
tinuation of the Redemption of
Christ and offer the same sacrifice.
The Catholic is called to offer
himself to Christ, freely and in
full awareness, in order to help in
the salvation of the world. “I...now
rejoice in my sufferings for you,
and fill up those things that are
wanting of the sufferings of Christ,
in my flesh, for His body, which
is the Church” (Col. 1:24).

These five signs of the cross rep-
resent the five wounds of Christ,
present even now in heaven as a
witness of His love for us.

The Priest asks God not to resist
the pleading of His Son for us, as
He did not resist the less perfect
victims of Abel the Just, of Abra-
ham the Leader of the people,
and of Melchisedech the Priest.

Supplex, from sub-plice: the Priest
is “bent beneath” the awareness
of the greatness of almighty God,
present before us in the Host in
a state of voluntary humiliation.
The Priest bows profoundly, ask-
ing the Angel, the messenger
between us and God, to go before
God with his hands full of the
powerful supplication contained
in the Host and offer it to the
Father.

Man no longer has a role, except
to be bent down in humility and
gratitude before what is now tak-
ing place between the omnipotence
of God and the omnipotence of
the Host.

These three signs of the cross
(the third one being upon himself)
signify the outstretching of
Christ’s Body, the shedding of
His Blood, and the fruits of the
Passion.
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24. THE PRAYERS AFTERTHE
CONSECRATION

a) Commemoration of the Dead

EMENTO étiam, Domine, famulérum

famularimque tuarum N. et N., qui
nos pracessérunt cum signo fidei, et dormi-
unt in somno pacis.

He joins his hands and prays for such of the dead as he intends to pray for, then extending his

hands he proceeds:

Ipsis, DOmine, et 6mnibus in Christo qui-
escéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis,
ut indulgeas, deprecamur. He joins his hands,
and bows his head. Per eimdem Christum
Dominum nostrum. Amen.

Striking his breast he continues in a more audible tone of voice:

b) Invocation of the Saints

OBIS quoque peccatoribus, /e extends his

hands, and continues in a low voice, famu-
lis tuis, de multitadine miserationum tuarum
sperantibus, partem aliquam et societitem
donare dignéris, cum tuis sanctis Apodstolis
et Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino,
Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Czcilia, Anastasia, et 0mnibus San-
ctis tuis: intra quorum nos consortium, non
estimator mériti, sed véniz, quaésumus,
largitor admitte.

¢) Final Doxology of the
Canon and Minor Elevation

The Celebrant joins his hands and thrice signs the cross over the Host and the chalice, saying:

Per Christum Déminum nostrum.

ER quem hec 6mnia, Démine, semper
bona creas, sancti ¥ ficas, vivi ¥ ficas,
bene ¥ dicis et praestas nobis.

He uncovers the chalice, and genuflects; then taking the Host in his right hand, and holding the
chalice in his left, he signs with the sign of the cross three times over the chalice, saying:

ER IP ¥ SUM, ET CUM IP ¥ SO, ET IN IP
% SO,
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24. THE PRAYERS AFTER THE
CONSECRATION

a) Commemoration of the Dead

E mindful, O Lord, of Thy servants and

handmaids N. and N., who are gone
before us with the sign of faith and sleep
in the sleep of peace.

To these, O Lord, and to all that rest in
Christ, we beseech Thee, grant a place of
refreshment, light, and peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

b) Invocation of the Saints

TO us sinners also, Thy servants, hoping
in the multitude of Thy mercies, vouch-
safe to grant some part and fellowship with
Thy holy Apostles and Martyrs: with John,
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alex-
ander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and
with all Thy saints, into whose company we
pray Thee to admit us, not considering our
merits, but of Thine own free pardon.

c) Final Doxology of the
Canon and Minor Elevation

Through Christ our Lord.

HROUGH Whom, O Lord, Thou dost

create, hallow, " quicken, "X and bless
¥ all these good things and give them to
us.

HROUGH ¥ HIM AND WITH ® HIM
AND IN ¥ HIM,
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As members of the Church Mil-
itant on earth, the living may and
ought to unite with the Priest in
offering the sacrifice, and offer
themselves alongside our Lord
before the Consecration. The de-
parted are no longer in a state to
unite in offering, but merely par-
take of the fruits of the sacrifice
which we apply to them; hence it
is most proper to be mindful of
them when the Sacrificial Victim
is resting on the altar.

The preceding prayer is a me-
mento mori for the living. We are
strangers and pilgrims upon earth,
like our fathers before us. Our
days are as a shadow, and there
is no permanent remaining. Soon
we shall be standing on the brink
of the grave, and we pray that the
Lord would receive us, in His
mercy, into the eternal dwellings
of light. One of the joys of eternal
salvation will be the ravishing
society of all the other citizens of
heaven, who are now praying for
us to join them.

Yet we should remember that
when we beg for “some part and
fellowship” with the Apostles and
Martyrs, that we are accepting
to share also in their labors, suf-
ferings, and combats—in their
daily offertory.

The Sacrificial prayer of the Canon
is closed and crowned by this
prayer. These three signs of the
cross represent Christ’s threefold
prayer upon the cross: one for
His persecutors, “Father, forgive
them”; the second for deliverance
from death, “My God, My God,
why hast Thou forsaken Me?”;
the third referring to His en-
trance into glory, “Father, into
Thy hands I commend My spir-
iz

The sign of the cross is now made
with the sacred Body of the Lord
three times over the chalice of His
precious Blood, when Christ Him-
self is mentioned, and twice
before the chalice when the Father
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He signs rwice between the chalice and himself, saying:
EST TIBI DEO PATRI "« OMNIPOTENTI,
IN UNITATE SPIRITUS ¥ SANCTI,

He elevates a little the chalice with the Host, saying:
OMNIS HONOR, ET GLORIA,

Replacing the Host, and covering the chalice, he genuflects, and rising he says:

PER OMNIA SACULA SACULORUM.

R. Amen.

C. FROM THE PATER NOSTER TO THE ABLUTIONS
25.THE PATER NOSTER

With his hands joined, he chants or recites in a clear voice:

OREMUS.

Praecéptis salutaribus moniti, et divina insti-
tutione formati, audémus dicere:

He extends his hands.

ATER noster, qui es in ceelis: Sanctificétur
Pnomen tuum: Advéniat regnum tuum:
Fiat voluntas tua, sicut in czlo, et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie:
Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne nos
inducas in tentationem.

R. Sed libera nos a malo.
The Priest then says Amen in a low voice.
Amen.

26. THE LIBERA NOS AND
THE FRACTION OF THE HOST
Then taking the paten between the index and middle fingers
of his right hand, and holding it erect upon the altar the
Celebrant says n secret:
UBEM nos, quaésumus, Domine, ab ém-
ibus malis, preetéritis, praeséntibus et
futaris: et intercedénte beata et gloridsa sem-
per Virgine Dei Genetrice Maria, cum beatis
Apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa,
et omnibus Sanctis, signing himself with the
paten da propitius pacem in diébus nostris:
he kisses the paten ut, ope misericordie tuz
adjuati, et a peccato simus semper liberi et
ab omni perturbatione securi.
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BE TO THEE, GOD THE FATHER " ALMIGHTY,
IN THE UNITY OF THE HOLY ¥ GHOST,

ALL HONOR AND GLORY,
FOR EVER AND EVER.

R. Amen.

and the Holy Ghost are men-
tioned. These first three signs
of the cross signify the three hours
during which Jesus Christ hung
on the cross. The two subsequent
crosses represent the separation
of His soul from His body in
death.

C. FROM THE PATER NOSTER TO THE ABLUTIONS

25. THE PATER NOSTER

LET US PRAY.

Taught by the precepts of salvation, and fol-
lowing the Divine commandment, we make
bold to say:

UR Father, Who art in heaven, hallowed

be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth, as it is in heaven. Give
us this day our daily bread. And forgive us
our trespasses, as we forgive those who tres-
pass against us. And lead us not into tempta-
tion.
K. But deliver us from evil.

Amen.

26. THE LIBERA NOS AND
THE FRACTION OF THE HOST

ELIVER us, we beseech Thee, O Lord,

from all evils, past, present, and to come;
and by the intercession of the blessed and
glorious Mary ever Virgin, Mother of God,
together with Thy blessed Apostles Peter and
Paul, and Andrew, and all the saints, merci-
fully grant peace in our days: that through
the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble.

STAND (High Mass)

St. Gregory the Great placed this
prayer after the Canon as its
completion. In the ancient
Church it was considered the only
preparation worthy of Holy Com-
munion.

Our Father is in heaven, and our
daily lives should be brought into
harmony with God’s eternity. As
Christ first pronounced “Thy will
be done” in teaching us this prayer,
He knew He would one day say
the same prayer in the Garden of
Gethsemane. The daily bread we
ask for is especially the divine
Eucharist and all of the graces
that flow from it into our day.

We ask not simply to be preserved
from evil but to be delivered from
it, by the profound purification
that the Host will bring.

By the sign of the cross with the
paten, the Priest expresses sym-
bolically the desire of participat-
ing in that peace which Christ
bought for us by His Cross and
by the sacrifice of His Body, for
soon we will place the broken host
on the paten. The kissing of the
paten is a sign of love and rever-
ence toward this “new sepulcher”
of the holy Body of Christ.

The Host is broken to represent
the Eucharist’s character as a
sacrifice, in an echo of the dou-
ble Consecration. The breaking
symbolizes Christ’s violent and
bloody death on the Cross.
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The Celebrant then places the Host on the paten, uncovers the chalice, genuflects, rises, takes the
Host, and holding It over the chalice with both hands, breaks It down the middle saying:

Per eitmdem Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum.

He places the half of the Host which he holds in his right hand upon the paten. Then he breaks
a Particle from the Part which remains in his left hand, saying in secret:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus.

Then he joins the Part which he holds in his left hand to the half of the Host which he has
placed upon the paten. Holding the small Particle in his right hand above the chalice and hold-
ing the chalice itself in his left hand by the node below the cup, he says in a clear voice:

Per Omnia s@cula szculdérum.

R. Amen.

27. THE COMMINGLING OF THE
SACRED BODY AND BLOOD

He makes the sign of the cross three times over the chalice with the Particle, saying:

Pax = DoOmini sit ¥ semper vobis " cum.

R. Et cum spiritu tuo.
He places the Particle in the chalice, saying in a low voice:

ARC commixtio, et consecratio Corporis

et Sanguinis Domini nostri Jesu Chris-
ti, fiat accipiéntibus nobis in vitam &térnam.
Amen.

28. THE AGNUS DEI

He covers the chalice, genuflects, rises, and bowing to the Blessed Sacrament, with joined hands,
and striking his breast three times, says in a clear voice:
GNUS Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére
nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona

nobis pacem.

In Masses for the Dead, he

says twice, instead of Miserere

nobis: 5
Dona eis réquiem.

And lastly: o Nt N, -
Dona eis requiem sempiternam.
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Through the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord.

Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God.

World without end.
R. Amen.

27.THE COMMINGLING OF THE
SACRED BODY AND BLOOD

May the peace " of the Lord be H always
with & you.
R. And with thy spirit.

AY this mingling and consecration of

the Body and Blood of our Lord Jesus
Christ avail us who receive It unto life
everlasting. Amen.

28. THE AGNUS DEI

AMB of God, Who takest away the sins
f the world, have mercy on us.
Lamb of God, Who takest away the sins of
the world, have mercy on us.
Lamb of God, Who takest away the sins of
the world, grant us peace.

Grant them rest.

Grant them eternal rest.

The Host is broken over the chal-
ice, to indicate that the Blood
contained in the chalice pro-
ceeds from the broken Body of
Christ. The breaking of the Host
into three pieces distinguishes
Christ’s Mystical Body according
to its various states: the Church
Triumphant, the Church Mili-
tant, and the Church Suffer-
ing.

The commingling of the Sacred
Body and Blood symbolically
expresses that in reality on the
altar the Body and Blood are not
separate, but under each species
the whole Christ is present as one
sacrificial gift and one sacrificial
food. It tells us also of His Resur-
rection, in which His Body and
Blood were again united and
vivified: the Lamb that was slain
now lives eternally.

Likewise, the three signs of the
cross at Pax Domin: represent our
Lord’s Resurrection on the third
day. This is the ninth occasion
during the sacrifice itself on which
signs of the cross are made, and
complete the representation of
Christ’s Passion.

In the Old Law a lamb was one
of the usual animals of sacrifice.
Jesus Christ is the one true Lamb,
who atoned for and effaced the
sins of the world in His Blood.
His designation as a Lamb refers
also to the patience and voluntary
resignation with which He sub-
jected Himself to suffering and
death. The invocation also pro-
claims Christ’s divinity. He is the
sacrificial Lamb, that takes away
the sins of the world only because
He is the beloved Son in Whom
God is well pleased.
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29. THE PRAYERS FOR
HOLY COMMUNION

Next, placing his joined hands upon the altar and bowing, the Celebrant says the following

prayers in a low voice:

In Masses for the Dead, the
first of the following prayers
is omitted.

a) Prayer for Peace

OMINE Jesu Christe, qui dixisti Aposto-

lis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: ne respicias peccata mea,
sed fidem Ecclésie tuz; eamque secundum
voluntatem tuam pacificare et coadunare
dignéris: Qui vivis et regnas Deus per 0mnia
szcula seculéorum. Amen.

In Solemn Masses, except Masses for the Dead, the kiss of peace is now given; the Celebrant
kisses the altar, then saluting the Deacon, says:

V. Pax tecum.
R. Et cum spiritu tuo.

b) Prayer for Sanctification
DOMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui
ex voluntate Patris, cooperante Spiritu
Sancto, per mortem tuam mundum vivi-
ficasti: libera me per hoc sacrosanctum Cor-
pus et Sanguinem tuum ab Odmnibus ini-
quitatibus meis, et univérsis malis: et fac me
tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam
separari permittas: Qui cum eédem Deo Pa-
tre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in
sgcula seculérum. Amen.

c) Prayer for Grace

ERCEPTIO Corporis tui, Démine Jesu

Christe, quod ego indignus sumere praesu-
mo, non mihi provéniat in judicium et con-
demnatiénem: sed pro tua pietate prosit mihi
ad tutaméntum mentis et corporis, et ad
medélam percipiéndam: Qui vivis et regnas
cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s@cula seeculorum. Amen.
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29. THE PRAYERS FOR
HOLY COMMUNION

a) Prayer for Peace

LORD Jesus Christ, Who didst say to Thy

Apostles, peace I leave with you, My
peace I give unto you: regard not my sins,
but the faith of Thy Church, and vouchsafe
to her that peace and unity which is agreeable
to Thy will. Who livest and reignest, God,
forever and ever. Amen.

V. Peace be with thee.
R:. And with thy spirit.

b) Prayer for Sanctification

LORD Jesus Christ, Son of the living

God, Who according to the will of the
Father, through the cooperation of the Holy
Ghost, hast by Thy death given life to the
world: deliver me by this, Thy most sacred
Body and Blood, from all my iniquities and
from all evils; and make me always adhere to
Thy commandments, and never suffer me to
be separated from Thee. Who with the same
God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen.

c) Prayer for Grace

ET not the partaking of Thy Body, O Lord

Jesus Christ, which I, unworthy, presume
to receive, turn to my judgment and condem-
nation; but through Thy goodness may it be
to me a safeguard and remedy both of soul
and body. Who with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, livest and reignest,
God, forever and ever. Amen.

KNEEL (High Mass)

The Communion, or the recep-
tion of the Sacrament, is the third
principal part of the Sacrifice of
the Mass.

The interior peace of knowing
ourselves reconciled to God by
the remission of sin and united
to Him in mystical friendship, as
well as the exterior peace of con-
cord and union with our neigh-
bor, Christ acquired by His death
and bequeathed to us as a precious
heritage. The Church appeals to
the promise and legacy of the
Savior as she prays for peace, con-
fident of being heard.

The kiss of peace prepares us for
the actual or at least the spiritual
reception of the Sacrament of
charity and concord. It “reconciles
and unites souls to one another,
procuring an entire oblivion of all
offenses. It is a sign that minds
are again reconciled with one
another, and that all remem-
brance of injustice suffered in the
past is banished from the heart”
(St. Cyril of Jerusalem).

The Priest first kisses the altar,
symbol of Christ Himself, and
the peace received from Christ is
then passed to the ministers.

We adore a God Who is life itself,
and Who makes us live. We receive
Communion, the Bread of Life,
because we desire to live otherwise
than like a man destined to die.

The prayer ends by asking that
we may always adhere to all the
commandments of God, and es-
pecially to the substantial Word
of God, His Son, Jesus Christ. To
inhere denotes a more profound
and intimate attachment than
merely to adhere. We ask God, like
a child, to make us cling with all
our soul to everything we under-
stand of the life of Christ.

The Priest humbly confess-
es his own unworthiness to receive
His God in Holy Communion,
and with fervor begs of the Savior
that He would at all times avert
from him the misfortune of an
unworthy Communion. Confiding
in the goodness of our Lord, the
Priest goes on to pray that his
soul and body may be healed of
every weakness and frailty by re-
ception of the Sacrament, and be
preserved and safeguarded for life
eternal.
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30. THE PRAYERS AT
THE COMMUNION

a) Communion of the Priest

The Celebrant genuflects, rises, and says:
ANEM cezléstem accipiam, et nomen
Doémini invocabo.

Then, bowing a little, he takes both Parts of the Host between
the thumb and index finger of his left hand, and holds the
paten under the Host between the same index finger and the
middle finger of his left hand. Striking his breast three times
with his right hand and raising his voice somewhat, he says
three times devoutly and humbly:

D OMINE, non sum dignus, and he continues
i a low voice ut intres sub tectum meum,
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima
mea.

After this, making the sign of the cross with the Host above the paten, he says:
ORPUS D6mini nostri Jesu Christi custo-
diat 4nimam meam in vitam térnam.
Amen.

Bowing, the Celebrant reverently recerves both Parts of the Host. Then he places the paten upon
the corporal and, standing erect, joins his hands and spends a little while in meditation upon
the Blessed Sacrament.

Then he uncovers the chalice and genuflects. He gathers the
Fragments, if there are any, and purifies the paten over the
chalice, saying meanwhile:
UID retribuam Domino pro 6mnibus,
quz retribuit mihi? Calicem salutaris
accipiam, et nomen Domini invocabo. Laudans
invocabo Déminum, et ab inimicis meis sal-
vus €ro.
He takes the chalice in his right hand and, making the sign
of the cross says:
ANGUIS DOmini nostri Jesu Christi custo-
diat Animam meam in vitam térnam.
Amen.

Holding the base of the chalice with his left hand, he rever-
ently recetves all the Blood together with the Particle.
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30. THE PRAYERS AT
THE COMMUNION

a) Communion of the Priest

WILL take the Bread of heaven, and call
upon the name of the Lord.

l ORD, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof, but only say the
word, and my soul shall be healed.

MAY the Body of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting.
Amen.

HAT shall I render to the Lord for all

He hath rendered unto me? I will take
the Chalice of Salvation, and call upon the
Name of the Lord. Praising, I will call upon
the Lord and I shall be saved from my ene-
mies.

MAY the Blood of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting.
Amen.

The Priest receives first, then
afterwards gives Communion to
others; he who gives divine things
ought first to partake thereof him-
self.

The words of the centurion of
Capharnaum, spoken by the Priest
as he is about to receive Com-
munion, teach us in what spirit
to approach our Lord: with pro-
found humility and unshaken
confidence.

If we cannot receive Holy Com-
munion, we should make a
spiritual Communion as the
Priest receives, telling Jesus Christ
our desire to belong to Him, ask-
ing Him to increase that desire.

God has no need of our gifts. The
most acceptable thanksgiving to
His Heart, consumed with love
for us, is to esteem His benefits.
The Priest gives thanks by asking
for more grace. He extends his
hand to take up the chalice.

We should approach the Son of
God in Holy Communion with a
sort of admiration, burning to
have some small part in the cour-
age of the One humiliated be-
yond imagining, and showing our
gratitude by humbling ourselves
courageously and continuing the
same struggle, to taste the same
victory.
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b) Communion of the Faithful

Holding the ciborium in his left hand, with his right hand he elevates a particle of the Blessed
Sacrament and turning to the people says:

CCE Agnus Dei, ecce qui tollit peccata
mundi.

And then he says three times:

DOMINE, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum, sed tantum dic verbo,
et sanabitur anima mea.
He then goes to the communicants and, holding the Host a
little raised above the paten or ciborium, he makes the sign
of the cross with the Host while saying:
ORPUS Domini nostri Jesu Christi custo-
diat animam tuam in vitam etérnam.
Amen.

31. THE PRAYERS DURING
THE ABLUTIONS

When the distribution of Communion has been completed, the Celebrant purifies the paten or
ctborium over the chalice. Afterwards he says:
UOD ore sumpsimus, Démine, pura
mente capiamus: et de munere tem-
porali fiat nobis remédium sempitérnum.

Then he holds the chalice out to the Server, who pours into it a small quantity of wine, which
the Celebrant drinks. Then he continues:
CORPUS tuum, Domine, quod sumpsi,
et Sanguis, quem potavi, adh&reat vis-
céribus meis: et praesta; ut in me non remane-
at scélerum madcula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et regnas in
sZcula seculérum. Amen.

The Celebrant washes and dries his fingers and receives the ablution. He wipes his mouth and
the chalice and, having folded the corporal, he covers the chalice and places it on the altar as
at the beginning of Mass. Then he goes to the right side of the altar to say the prayers from the

Missal.
32. THE COMMUNION VERSE

Tob. 12:6 BENEDICIMUS Deum ceeli, et coram 6mnibus
vivéntibus confitébimur ei: quia fecit nobiscum
misericordiam suam.



FROM THE PATER NOSTER TO THE ABLUTIONS 45

b) Communion of the Faithful

EHOLD the Lamb of God, behold Him
Who taketh away the sins of the world.

ORD, I am not worthy that Thou shouldst
come under my roof. Speak but the word
and my soul shall be healed.

AY the Body of our Lord Jesus Christ
preserve thy soul unto life everlasting.

Amen.

31. THE PRAYERS DURING
THE ABLUTIONS

RANT, O Lord, that what we have taken

with our mouth we may receive with a
pure mind; and that from a temporal gift it
may become for us an eternal remedy.

MAY Thy Body, O Lord, which I have
received, and Thy Blood which I have
drunk, cleave to my heart; and grant that no
stain of sin may remain in me, whom Thy
pure and holy sacraments have refreshed;
Who livest and reignest world without end.
Amen.

32. THE COMMUNION VERSE
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

WE bless the God of heaven, and before all
living we will praise Him; because He has
shown His mercy to us.

The celebrant shows the Host
to the people, presenting our Lord
in the words of St. John the Bap-
tist on the banks of the Jordan.
The Priest is asking us explicitly
for an act of faith in the Real
Presence. Our faith is never great
enough, and increases with acts
of faith: “I do believe, Lord; help
my unbelief!”

We receive our Lord as the tab-
ernacle receives Him, whole and
entire, and the angels adore Him
in us even as they adore before
the altar and before His eternal
throne in heaven.

Our Lord desires to come into
our souls more than we can desire
to receive Him. He was sent by
the Father to cast fire upon the
earth, and this fire is His love;
this fire is Himself in Holy Com-
munion.

We should open our will to Jesus
Christ as we open our lips to re-
ceive Him, leaving Him free to
act in us and accepting in advance
everything His grace will ask us
to become. We consume the Sacred
Host, asking that we be consumed
by His Divinity. We receive Him
physically, that He might receive
us divinely into His sacred ac-
tivity, and transform our life and
action and desires into His.

We should receive Him as the
Blessed Virgin received Him at
the Annunciation, concerned only
with leaving Him free to act, with
a will to conform to His will for
the Redemption of the world.

As we come to know Christ in
the Mass we cannot do otherwise
than to imitate Him; our life, ac-
tions, and desires are transformed
into His.
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The Celebrant kisses the altar. Then he turns to the people, and says or sings:

Y. Déminus vobiscum.
R.. Et cum spiritu tuo.

OREMUS.

33. THE POSTCOMMUNION
PRAYERS

ROFICIAT nobis ad Salatem corporis et

animea, Domine Deus noster, hujus sacra-
meénti suscéptio: et sempitérna sancteae Trini-
tatis, ejusdémque individuee unitatis conféssio.
Per Dominum nostrum.

As with the Collects, to the first and last only of these prayers
is answered:

R. Amen.

ITI. Conclusion of the Mass

34. THE DISMISSAL

After the last prayer, the Celebrant turns to the people and says:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

At Solemn Masses the Deacon announces the dismissal of the people by chanting:
V. Ite missa est.
R. Deo gratias.

If the Mass is to be followed by a procession, there is said instead of Ite missa est:
V. Benedicamus Doémino.
R. Deo gratias.
In Masses for the Dead is said:
Y. Requiéscant in pace.
R. Amen.
In Easter Week is said:

V. Ite, missa est, alleluia, alleltia.
R. Deo gratias, alleltia, alleluia.



CONCLUSION OF THE MASS

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

LET US PRrRAY.

33. THE POSTCOMMUNION
PRAYERS
(SEE PROPER OF MASS FOR THE DAY)

LORD, our God, may our reception of

this Sacrament and our acknowledgment
of the holy and eternal Trinity and Its un-
divided Unity be of avail to us for health of
mind and body. Through our Lord.

As with the Collects, to the first and last only of these prayers
is answered:

R. Amen.
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STAND (High Mass)

The Priest then gives thanks by
prayer, as Christ “said a hymn”
at the close of the supper with
His disciples.

The Communion verse and the
Postcommunion prayers are the
official thanksgiving of the Church.
They guide our private acts of
thanksgiving, and prepare us to
extend the fruits of Communion
throughout our day.

ITII. Conclusion of the Mass

34. THE DISMISSAL

V. The Lord be with you.
R.. And with thy spirit.

V. Go, you are dismissed.
R.. Thanks be to God.

V. Let us bless the Lord.
R.. Thanks be to God.

V. May they rest in peace.
R. Amen.

V. Go, you are dismissed, alleluia, alleluia.
R. Thanks be to God, alleluia, alleluia.

The Priest, before the conclusion
of the holy action, desires for all
present that the Lord would guide
them during the coming day, that
He would remain with them when
the day draws to a close, that
they “may watch with Christ and
rest in peace.”

Missa, from muittere, to send. This
is the solemn dismissal of the
faithful, from which the Mass
eventually took its name.

The Sacrifice is finished, and we
are sent into the world to our
own sacrifice, and to prove our-
selves sons of God and brothers
of the Redeemer. We are sent to
our post on Calvary, to con-
tinue the Redemption of the
world.

The Mass is ended, but Good
Friday is eternally present, acting
directly on the altars of the world,
and influencing the daily lives of
all those who let themselves be
sanctified by the Mass.
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35. THE BLESSING

Then the Celebrant bows before the center of the altar and, placing his joined hands upon i,
says in a low voice:

5 Magses for the Deads 68 LAClj:A,T.tibi, sancta Trinitas, obséqgium
if Benedicamus Domino is said, servitutis mea: et praesta; ut sacrificium,
the Blessing is omitted. quod Oculis tue majestatis indignus obtuli,

tibi sit acceptabile, mihique et 6mnibus, pro
quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitia-
bile. Per Christum Doéminum nostrum.
Amen.

Then he kisses the altar and, having lifted up his eyes, ex-
tending, raising, and joining his hands, while bowing to the
Cross, he says:

Benedicat vos omnipotens Deus.

And, turning toward the people and blessing them, he con-
tinues:

Pater, et Filius, ¥ et Spiritus Sanctus.

R. Amen.

36. THE LAST GOSPEL

Then the Celebrant on the Gospel side, with joined hands says:
V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

And making the sign of the cross on the altar or Book, first, then on the forehead, mouth, and
breast, he says:

* Initium sancti Evangélii secandum Joan-
nem.
R. Gloria tibi, Démine.

With joined hands he reads:

Jn. 1:1-14 N principio erat Verbum, et Verbum erat
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc
erat in principio apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil
quod factum est: in ipso vita erat, et vita erat
lux hominum, et lux in ténebris lucet, et té-
nebraz eam non comprehendérunt. Fuit homo
missus a Deo, cui nomen erat Joannes. Hic
venit in testiménium, ut testiménium perhi-
béret de lumine, ut omnes créderent per illum.
Non erat ille lux, sed ut testimonium perhi-
béret de limine. Erat lux vera que illuminat
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35. THE BLESSING

MAY the performance of my homage
be pleasing to Thee, O Holy Trinity;
and grant that the sacrifice which I, though
unworthy, have offered up in the sight of Thy
Majesty, may be acceptable to Thee, and
through Thy mercy be a propitiation for me
and for all those for whom it has been offered.
Through Christ our Lord. Amen.

May almighty God bless you.

The Father, and the Son, " and the Holy
Ghost.
R. Amen.

36. THE LAST GOSPEL

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

% The beginning of the Holy Gospel accord-
ing to John.
R. Glory to Thee, O Lord.

N the beginning was the Word, and the

Word was with God, and the Word was
God. The same was in the beginning with
God. All things were made by Him, and
without Him was made nothing that was
made. In Him was life, and the life was the
light of men; and the light shineth in darkness,
and the darkness did not comprehend it.
There was a man sent from God, whose name
was John. This man came for a witness to
give testimony of the light, that all men might
believe through him. He was not the light,

49

KNEEL

Aware of his very great frail-
ty, sinfulness, and unworthiness,
the Priest implores that the Sac-
rifice offered by him may be re-
ceived by the Holy Trinity; he
then begs that there may flow
from the altar unto all for whom
it was offered reconciliation and
grace. God does not always impart
at once all the sacrificial fruits
after the accomplishment of the
act of sacrifice, but many of them
He frequently bestows at a later
period.

The kissing of the altar is a
pledge of the holy communion of
love in which we live with Christ
and His saints, and which at the
altar, by the sacrificial celebration,
has once again been ratified and
strengthened. From this living
and mysterious union with Christ,
the Priest draws the power to pour
out upon the assembled people,
in the name of the triune God,
the graces of salvation. This is a
powerful blessing because it is
liturgical: it is always efficacious
and fruitful, provided we place
no obstacles.

STAND

From the first words of his Gos-
pel, the Apostle St. John an-
nounces the eternal Divinity of
the Son. The beginning of his
Gospel echoes the beginning of
the book of Genesis: the same
Word of God Who brought being
out of nothingness at the Creation
of the world steps into time and
becomes Incarnate in the womb
of the Virgin Mary. So also, on
the altar, to the eye of faith, the
glory of His Divinity is revealed
under veiled appearances. On
the altar as in the Incarnation,
the world and darkness do not
recognize or receive Him, but
those who do receive Him receive
divine life.

The Mass began with the longing
cry of the Old Testament: “Send
forth, O Lord, Thy light and Thy
truth!” It could not be concluded
in a more worthy and more sub-
lime manner than with the words
of St. John: “The Word was made
flesh, and dwelt among us; and
we saw His glory, the glory as of
the Only-Begotten of the Father,
full of grace and truth.”

To adore the Incarnate Son of
God and honor the mystery of
His Incarnation as the foundation
of our adoption as sons of God,
we genuflect at the words: Er
Verbum caro factum est.
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omnem hominem veniéntem in hunc mun-
dum. In mundo erat, et mundus per ipsum
factus est, et mundus eum non cognovit. In
propria venit, et sui eum non receperunt;
quotquot autem recepérunt eum, dedit els
potestatem filios Dei fieri: his, qui credunt in
némine ejus: qui non ex sanguinibus, neque
ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri,
sed ex Deo nati sunt. He genuflects as he says:
ET VERBUM CARO FACTUM EST, and stands
for the following: et habitavit in nobis: et vidi-
mus gloriam ejus, gloriam quasi Unigéniti a
Patre, plenum gratiee et veritatis.

R. Deo gratias.

PRAYERS ORDERED BY THE POPE

To be said kneeling after the celebration of Low Mass. These prayers were introduced
by Pope Leo XIII to obtain an acceptable solution to the Vatican’s relations with the
Italian State after the seizure of the Papal States. After its resolution by the establishment
of the Vatican State through the Treaty of 1929, Pope Pius XI asked that these prayers
should be said for the conversion of Russia.

The Priest, with the people, recites the Hail Mary thrice, then the Hail Holy Queen.

HAIL, holy Queen, Mother of
mercy; our life, our sweetness, and
our hope. To thee do we cry, poor
banished children of Eve. To thee
do we send up our sighs, mourning
and weeping in this valley of tears.
Turn then, most gracious Advocate,
thine eyes of mercy towards us.
And after this our exile, show unto
us the blessed Fruit of thy womb,
Jesus. O clement, O loving, O sweet
Virgin Mary.

V. Pray for us, O holy Mother of
God.

R. That we may be made worthy
of the promises of Christ.

SALVE Regina, Mater misericordia.
Vita, dulcédo, et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, éxsules filii Eve.
Ad te suspiramus geméntes et flen-
tes in hac lacrymarum valle. Eia
ergo, Advocata nostra, illos tuos
misericordes 6culos ad nos convér-
te. Et Jesum, benedictum fructum
ventris tui, nobis, post hoc exilium,
osténde. O clemens, o pia, o dulcis
Virgo Maria.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Géni-
trix.

R. Ut digni efficidmur promissio-
nibus Christi.
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but was to give testimony of the light. That
was the true light that enlighteneth every man
that cometh into this world. He was in the
world, and the world was made by Him, and
the world knew Him not. He came unto His
own, and His own received Him not. But as
many as received Him, He gave them
power to become the sons of God: to them
that believe in His Name, who are born not
of blood, nor of the will of the flesh, nor of
the will of man, but of God. He genuflects as
he says: AND THE WORD WAS MADE FLESH,
and stands for the following: and dwelt among
us; and we saw His glory, the glory as it were
of the only-begotten of the Father, full of

Gl

The Church answers: Deo gratias.
Thus the Holy Sacrifice and the
Communion end with a simple,
strong expression of gratitude.
What return shall we make to the
Lord for all that He has given us?
We thank our Lord for having
become man to suffer and to re-
deem us when we permit His grace
slowly to mold us into a perfect
resemblance of Him by the imita-
tion of His offertory in the day
to come and for the rest of our
lives.

grace and truth.

K. Thanks be to God.

OREMUS.

DEUS, refiigium nostrum et virtus
populum ad te clamantem propiti-
us réspice: et intercedénte gloridsa
et immaculata Virgine Dei Genitri-
ce Maria, cum bedto Joseph, ejus
Sponso, ac beatis Apdstolis tuis
Petro et Paulo, et 6mnibus Sanctis,
quas pro conversidne peccatorum,
pro libertate et exaltatione sanctz
Matris Ecclésize, preces effundimus,
miséricors et benignus exaudi. Per
eumdem Christum Déminum no-
strum.

R. Amen.

SANCTE Michaél Archéangele, de-
fénde nos in prelio, contra nequi-
tiam et insidias diaboli esto prze-
sidium. Imperet illi Deus, supplices
deprecamur: tuque, Princeps mi-
litiee cceléstis, Satanam alidsque
spiritus malignos, qui ad perditi-

LET US PRAY.

O GOD, our refuge and our strength,
look down in mercy on Thy people
who cry to Thee; and by the inter-
cession of the glorious and im-
maculate Virgin Mary, Mother of
God, of St. Joseph her Spouse, of
Thy blessed Apostles Peter and
Paul, and of all the Saints, in mer-
cy and goodness hear our prayers
for the conversion of sinners, and
for the liberty and exaltation of
our holy Mother the Church.
Through the same Christ our
Lord.

R. Amen.

SAINT Michael, the Archangel,
defend us in battle; be our protec-
tion against the wickedness and
snares of the devil. May God re-
buke him, we humbly pray: and
do thou, O Prince of the heavenly
host, by the power of God, cast



52 PRAYERS AFTER MASS

into hell Satan and all the wicked
spirits, who roam through the
world, seeking the ruin of souls.
R. Amen.

onem animarum pervagantur in
mundo, divina virtute, in inférnum
detrade.

R. Amen.

The following invocation, thrice repeated, was added by Pope St. Pius X:

V. Most Sacred Heart of Jesus.
R. Have mercy upon us.

V. Cor Jesu sacratissimum.
R. Miserére nobis.

PRAYER FOR THE SOVEREIGN OF ENGLAND
Chanted in Great Britain after High Mass on Sunday.

V. O Lord, save our King (Queen),
N.

R. And hear us in the day when
we call upon Thee.

LET US PRAY.

WE beseech Thee, O almighty God,
that Thy servant N., our King
(Queen), who by Thy mercy hath
assumed the government of the
kingdom, may likewise receive an
increase of every strength, where-
by becomingly endowed, he (she)
may be able to avoid the evils of
vices (in time of war: to overcome
his (her) enemies) and with his
(her) royal consort and children
in all grace attain to Thee Who art
the way, the truth, and the life.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

V. Démine, salvum (-am) fac Regem
nostrum (Reginam nostram), N.
R. Et exaudi nos in die, qua invo-
cavérimus te.

OREMUS.

QUASUMUS, omnipotens De-
us, ut famulus tuus N., Rex noster
(famula tua N., Regina nostra),
qui tua miseratione suscépit regni
gubernacula, virtitum étiam émni-
um percipiat increménta; quibus
decénter ornatus (-ta), et vitiorum
monstra devitare (témpore belli:
hostes superare), et ad te qui via,
véritas, et vita es, cum (Regina
consorte et) prole régia gratiosus
(-a) valeat pervenire. Per Christum
Doéminum nostrum.

R. Amen.

THANKSGIVING AFTER MASS

PRAYER OF ST. THOMAS AQUINAS
I GIVE thanks to Thee, O holy Lord, Father almighty, eternal God, Who
hast vouchsafed, not for any merits of my own, but solely out of the
condescension of Thy mercy, to appease the hunger of the soul of Thine
unworthy servant, with the precious Body and Blood of Thy Son our
Lord Jesus Christ. I implore that this holy Communion be not to me
a condemnation unto punishment, but a saving plea unto forgiveness.
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May it be unto me the armor of faith and the shield of good purpose.
May it be the emptying out of my vices, the extinction of all concupis-
cence and lust, the increase of charity and patience, of humility and
obedience, and of all virtues; a strong defense against the snares of all
enemies, visible and invisible; the perfect quieting of all my impulses,
both fleshly and spiritual; a firm cleaving unto Thee, the one true God;
and a pledge of a blessed destiny. And I beseech Thee, that Thou wouldst
vouchsafe to bring me, a sinner, to that ineffable Banquet, in which
Thou, together with Thy Son and the Holy Ghost, art to Thy Saints
true light, fullness of content, eternal joy, gladness without alloy, and
perfect happiness. Through the same Christ our Lord. Amen.

ANIMA CHRISTI

ANIMA Christi, sanctifica me. SouL of Christ, sanctify me.
Corpus Christi, salva me. Body of Christ, save me.
Sanguis Christi, inébria me. Blood of Christ, inebriate me.
Aqua lateris Christi, lava me. Water from the side of Christ,
wash me.
Passio Christi, conférta me. Passion of Christ, strengthen me.
O bone Jesu, exaudi me. O good Jesus, hear me.
Intra tua vilnera absconde me. Within Thy wounds hide me.
Ne permittas me separdri a te. Suffer me not to be
separated from Thee.
Ab hoste maligno defénde me. From the malicious enemy
defend me.
In hora mortis me= voca me. In the hour of my death, call me,
Et jube me venire ad te, And bid me to come to Thee,
Ut cum Sanctis tuis laudem te That with Thy Saints
I may praise Thee,
In s2cula szculérum. For ever and ever.
Amen. Amen.

INDULGENCED PRAYER BEFORE A CRUCIFIX

BEHOLD, O kind and most sweet Jesus, I cast myself upon my knees
in Thy sight, and with the most fervent desire of my soul I pray and
beseech Thee that Thou wouldst impress upon my heart lively senti-
ments of faith, hope, and charity, with true repentance for my sins and
a firm desire of amendment, whilst with deep affection and grief of
soul I ponder within myself and mentally contemplate Thy five most
precious wounds, having before mine eyes that which the Prophet
David spoke of Thee, O good Jesus: “They have pierced My hands and
My feet; they have numbered all My bones” (Ps. 21:17,18).
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PRAYER FOR ALL THINGS NECESSARY TO SALVATION

O MY GOD, I believe in Thee; do Thou strengthen my faith. All my
hopes are in Thee; do Thou secure them. I love Thee with my whole
heart; teach me to love Thee daily more and more. I am sorry that I
have offended Thee; do Thou increase my sorrow.

I adore Thee as my first beginning; I aspire after Thee as my last end.
I give Thee thanks as my constant benefactor. I call upon Thee as my
sovereign protector.

Vouchsafe, O my God, to conduct me by Thy wisdom, to restrain me
by Thy justice, to comfort me by Thy mercy, to defend me by Thy
power. To Thee I desire to consecrate all my thoughts, words, actions,
and sufferings, that henceforward I may think of Thee, speak of Thee,
refer all my actions to Thy greater glory, and suffer willingly whatever
Thou shalt appoint.

Lord, I desire that in all things Thy will may be done, because it is Thy
will, and in the manner that Thou willest. I beg of Thee to enlighten
my understanding, to inflame my will, to purify my body, and to sanc-
tify my soul. Give me strength, O my God, to expiate my offenses, to
subdue my passions, to overcome my temptations, and to acquire the
virtues necessary for my state.

Fill my heart with tender affections for Thy goodness, a hatred of my
faults, a love of my neighbor, and a contempt of the world.

Let me always remember to be submissive to my superiors, condescend-
ing to my inferiors, faithful to my friends, and charitable to my enemies.
Assist me to overcome sensuality by mortification, avarice by alms-
deeds, anger by meekness, and tepidity by devotion.

O my God, make me prudent in my undertakings, courageous in dan-
gers, patient in affliction, and humble in prosperity. Grant that I may
ever be attentive at my prayers, temperate at my meals, diligent in my
employments, and constant in my resolutions.

Let my conscience be ever upright and pure, my exterior modest, my
conversation edifying, and my comportment regular. Assist me, that I
may overcome nature, correspond with Thy grace, keep Thy command-
ments, and work out my salvation.

Discover to me, O my God, the nothingness of this world, the greatness
of heaven, the shortness of time, and the length of eternity. Grant that
I may prepare for death, fear Thy judgments, escape hell, and in the
end obtain heaven; through the merits of our Lord Jesus Christ.
Amen.
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EXPOSITION AND BENEDICTION
OF THE BLESSED SACRAMENT

The Benediction of the Blessed Sacrament is a rite in which Jesus, in
the Sacrament of His love, is not only exposed to the adoration of the
faithful, but in which He, present in that Sacrament, is implored to
bless the faithful present before the Altar. It is not the priest who
blesses the people in this rite, it is Jesus Christ Himself, in the Blessed
Sacrament, Who bestows His benediction upon them.

The devout worshiper may either join in the chant of the choir, or pour
out his soul in aspirations of love, adoration, gratitude, petition or
contrition to the Sacred Heart of Jesus, thus humbled for our love.

When the priest opens the tabernacle and incenses the Blessed Sacrament, the hymn O Salu-
taris Hostia s sung:

O SALUTARIS HOSTIA

O SALUTARIS HOSTIA, * Quz ceeli
pandis 6stium: * Bella premunt
hostilia. * Da robur, fer auxili-
um.

Uni trinbque Démino * Sit sem-
pitérna gléria, * Qui vitam sine
término * Nobis donet in patria.
Amen.

O SAVING VICTIM, opening wide *
The gate of heaven to man below, *
Our foes press on from every side: *
Thine aid supply, Thy strength
bestow.

To Thy great name be endless
praise, * Immortal Godhead, One
in Three! * Oh, grant us endless
length of days * In our true native
land with Thee. Amen.

TANTUM ERGO

TANTUM ERGO SACRAMENTUM *
Venerémur cérnui: * Et antiquum
documéntum * Novo cedat ritui: *
Preastet fides suppleméntum *
Sénsuum deféctui.

Genitori, Genitoque * Laus et jubi-
latio: * Salus, honor, virtus quo-
que * Sit et benedictio: * Proce-

dénti ab utréque * Compar sit
laudatio. Amen.

DOWN IN ADORATION FALLING, *
Lo, the sacred Host we hail, * Lo,
o’er ancient forms departing *
Newer rites of grace prevail: * Faith
for all defects supplying, * Where
the feeble senses fail.

To the everlasting Father * And
the Son Who reigns on high *
With the Holy Ghost proceeding *
Forth from each eternally, * Be
salvation, honor, blessing, * Might
and endless majesty. Amen.
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V. Thou hast given them bread
from heaven. (P. T. Alleluia.)
R. Containing in itself all
sweetness. (P. T. Alleluia.)

Let us pray.—0O God, Who under
a wonderful Sacrament hast left
us a memorial of Thy Passion; grant
us, we beseech Thee, so to vener-
ate the sacred mysteries of Thy
Body and Blood, that we may ever
feel within us the fruit of Thy re-
demption: Who livest and reignest
forever and ever. Amen.

V. Panem de ceelo prestiti-

sti eis. (T. P. Alleluia.)

R. Omne delectaméntum in se
habéntem. (T. P. Alleluia.)

Orémus.—Deus, qui nobis sub Sac-
raménto mirabili passionis tus
memoriam reliquisti: tribue, quéé-
sumus, ita nos Coérporis et San-
guinis tui sacra mystéria venerari,
ut redemptionis tuee fructum in
nobis jugiter sentiamus: Qui vivis
et regnas in s@cula seculdérum.
Amen.

DIVINE PRAISES: BENEDICTUS DEUS

BLESSED be God.

Blessed be His holy name.

Blessed be Jesus Christ, true
God and true Man.

Blessed be the name of Jesus.

Blessed be His most
Sacred Heart.

Blessed be His most
precious Blood.

Blessed be Jesus in the most
holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost,
the Paraclete.

Blessed be the great Mother of
God, Mary most holy.

Blessed be her holy and
Immaculate Conception.

Blessed be her glorious
Assumption.

Blessed be the name of Mary,
Virgin and Mother.

Blessed be St. Joseph, her most
chaste Spouse.

Blessed be God in His Angels
and in His Saints.

Amen.

BENEDICTUS Deus.

Benedictum nomen sanctum ejus.

Benedictus Jesus Christus, verus
Deus et verus homo.

Benedictum nomen Jesu.

Benedictum Cor ejus
sacratissimum.

Benedictus Sanguis ejus
pretiosissimus.

Benedictus Jesus in sanctissimo
altaris Sacraménto.

Benedictus Sanctus Spiritus,
Paraclitus.

Benedicta magna Mater Dei,
Maria sanctissima.

Benedicta sancta ejus et
Immaculata Concéptio.

Benedicta gloridsa ejus
Assumptio.

Benedictum nomen Marie,
Virginis et Matris.

Benedictus sanctus Joseph, ejus
castissimus Sponsus.

Benedictus Deus in Angelis suis,
et in Sanctis suis.

Amen.
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ADOREMUS IN £ATERNUM

ADOREMUS in stérnum
sanctissimum Sacraméntum!

LET us adore forever the Most
Holy Sacrament!

Psalm 116

Laudate Doéminum, omnes
gentes: * laudate eum, omnes
populi.

Quoniam confirmata est super nos
misericordia ejus: * et véritas
Doémini manet in @térnum.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc,
et semper: et in s&cula
seculorum. Amen.

ADOREMUS in &térnum
sanctissimum Sacraméntum.

O praise the Lord, all ye nations:
praise Him, all ye people.

For His mercy is confirmed
upon us: and the truth of the
Lord remaineth for ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

LET us adore forever the Most
Holy Sacrament!



1962 ROMAN CATHOLIC DAILY MISSAL

PROPER OF THE SEASON

FIRST PART OF THE LITURGICAL YEAR

‘THE CHRISTMAS CYCLE
(MYSTERY OF THE INCARNATION)

1. SEASON OF ADVENT
(from the First Sunday of Advent to December 24)

The liturgical texts used during the four weeks of the season of
Advent remind the faithful of the “absence of Christ.” Therefore,
the Collects of Advent do not end with, “through our Lord Jesus
Christ,” as during the rest of the year. In a spirit of penance and
prayer we await the Mediator, the God-Man, preparing for His
coming in the flesh, and also for His second coming as our Judge.

‘The Masses for Advent strike a note of preparation and repen-
| tance mmg(ed with joy and hope; hence, -lthoudl the peniten-
| ual vmlet u worn and the Gloria is omitted, the joyous Alleluia
‘The readings from the Old’lunmem contained in

Messiss: “Come, delay no longer.” The Lessons from St. Paul
urge us to dispase ourselves fittingly for His coming. The Gos-
pels describe the terrors of the Last Judgment, foretell the sccond

e — o a . . coming, and tell of the pn:nchmg of St. John the Baprist “t0

THE LORD IS NIGH UNTO ALL THEM THAT CALL UPON HIM,

TO ALL THAT CALL UPON HIM IN TRUTH. PRepeEE o ey of he Lord

his is the first totally retypeset 1962 Latin-English daily missal for the

laity since Vatican Il. It is the most complete missal ever produced in

the English language. We have included everything and have
produced a missal that is affordable while being of the highest durability. The
Roman Catholic Daily Missal will become your life-long liturgical companion—
at Church, at home, and on the road.

® All new typesetting—not a photographic reproduction. Clear and crisp type.
® According to the 1962 juxta typica edition of the Missale Romanum ® 1,980
pages ® All liturgical texts in Latin and English (both Propers and Ordinary)
@ All readings in English (Douay-Rheims) and Latin @ All music in Gregorian
notation @ Ordinary with rubrics in RED @ Gilt edges ® 5 liturgically-colored
ribbons ® Smythe Sewn, rounded back binding with durable, leather-like
Skivertex polymer gold-embossed flexible cover ® Rounded corners on
pages and cover @ Reinforced 80 Ib. resin-impregnated endsheets for extreme
durability (which will not tear like printed paper endsheets) ® Fully and thor-
oughly Indexed @ Ivory Bible paper.

1980pp, sewn hinding, gold-embossed skivertex cover, STK# 8043 %

For information and pricing please contact Angelus Press

www.angeluspress.org 1-800-966-7337




Unless the pastor indicates otherwise, this booklet is ideal as a keepsake of
your assistance at the Holy Sacrifice of the Mass. It is advisable that anyone
continuously using this missal booklet purchase a 1962 Roman Catholic Daily Missal.

Chapel contact information

ISBN 976-1-4592331-48-9

ﬁn elus 90000
9"781892"331489

PO Box 217
St. Marys, KS 66536







